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CHAPITRE XX

1. Profectus inde Abraham in terram 1. Abraham ~tant parti de là. pour al-
australem, habitavit inter Cades et Sur; 1er du côté du midi, nabita entre Caùes
et peregrinatus estin Geraris. et Sur. Et étant allé à Gérara pour y

demeurer quelque temps,
2. Dixitque de Sara uxore sua: Soror 2. Il dit, parlant de Sara sa femme,

mea est. Misit ergo Abimelech rex Ge- q~'elle était sa sœur. Abimél~ch, roi de /1
. . rarre, et tulit eam. Gél-ara, envoya donc chœ lui, et fit en-

lever Sara.
3. Venit autem Deus ad Abimelech 3. Mais Dieu, pendant une nuit,ap-

per somnium nocte, et ait illi : En mo- parut en songe à Abimélech, et lui dit:
- rieris propter mulierem quam tulisti; Vous serez puni de mort à cause de la

habet enim virum. femme que vous avez enlevée, parce
qu'elle aun mari.

4. Abimelech vero non tetigerat eam, 4:. Or Abimélech ne l'avait point tou-
et ait: Domine, num gentem ignorantem chée; et il répondit: Seigneur, punirez-
et justam interficies? vous de mort l'ignorance d'un peuple in~

nocent?
" 5. Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 5. Cet homme ne m'a-t-il pas dit lui.

est; et ipsa ait: Frater meus est? ln même qu'elle était sa sœur? et elle-même
simplicitate cordis mei, et munditia ma- aussi ne m'a-t-~lle pas dit qu'il était son
nuum mearum, fecihoc. frere?J'aifaitbeladansla simplicité de

~ mon cœur, et sans souiller la pureté de
mes mains.

6. Dixitque ad euro Deus: Et egoscio 6. Dieu lui dit: Je sais que vous l'a-
qnod simplici corde feceris; et ideo cu- vezfaitavec un cœur simple; c'est pour
Btodivi te ne peccares in me, et non di- cela que je vous ai préservé afin que vous
misi ut tangeres eam. ne péchassiez point contre moi, et que

je ne vous ai pas permis de la toucher.
1. Nunc ergo redde virosuo uxorem, 7. -Rendez donc présentement cette

quia propheta est; et orabit :pro te, et femme il; son mari, parce que c'est un
vives; si autem nolueris reddere, Boito prophète j et il priera pour vous, etvou8

-
,

§ IV. - Abraham à Gérara. XX 1 - XXI 3'- prendre pour épouse, moins à cause de sa beauM
, " ' qu'afin de s'unlr par .lcs liens du s(lng avcc AbJ':I-

1. Sara ~t \)ncoro merveilleusement préser- barn, qu'Uvoyalt si rloheet sI puissant. Cf.
- vée. XX, 1 -' 18. vers: 22;

CÙAP. XX. - J. Proftcttts indc: de Mambré, 3. DIeu prend encoi!e la défense de la mèrc du
près d'Hébron. - In terram australem : le Né- pcuplc prlvlléglé.- MOri61'is. De la maladlemcn-
geb, comme précédemment (xn, 9). - Intcr tlonnée au vers. l'l, et dont fi avait été sublte-
Ç!àcs et Su~. Dans quelqne fertile oas~, située ment atteint.

, entre ces deux déserts. Voy. les notes de XVI, 4-5. Ablnlélech se disculpe devant Dieu (De-
7 et 14. - In Geraris.Cf. x, 19. Le nom seul mine; hébr., 'AM1laï). n allègue un excellent
de cette ville a survécu, sous ]a forme de KhIr- motlf'pour obtenir Indulgence et pardon: nlLm
bet-el-Gerar; se8 ruines mêmes sont à peine vI- gcntem ig1Wrantem...' ~t son Ignorance était
sibles.Cf. V. Guérin, Description de la Pales- vraiment InvincIble, car ipse dixit,.., îpsa ait...
Une: Judée, II, 254 et SB. Elle n'!!talt paa tl.ès En résumé, fi a agi in simpUcitats corais e'
\\lo1gnéc de Gaza (au sud), et appartenalt,aussi mt!ndi~ manuum: de~ expressIons quI désI-
au territoire des Philistins. Cf. XXVI, 1. gnent l'Innocence, cnvisagée sous le rapport soIt

2. Dimt,..: Sorormea. Comme vingt ans aupa- intérieur, soIt extérieur. C'était pourtant.le rapt
ravant en Égypte, XII, 13. - Abimelech. Nom que et la polygamIe; mais Ablmelech parle confor-
l'on croIt avoir été Ic tItre commun des rois de mement à la moralité relâchée de son pays, quI
cette contrée. n signifie : Père du roI, ou bien ne réprouvaIt que l'adultère propremcnt dIt.
Père -roI. - ruUt eam. Sara étaIt alqxe âgée de 6- 7. DIeu accepte son excuse d'après la mênlo
qnatre-vlngt-dlx ans; mais elle avaIt été comme règle (vers. G); fi Iu1Impose touOOfols une condl'
rajeunIe miraculeusement pour pouvoIr dcvenlr tlon (nunc erg~ "edac )', avecpromeSs~ de par-
mère. Peut-être aUSli.A.blmtlech désIralt.fi la don s'Il obéIt, aveo me~ de mort dans le oall
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vivrez. Que si vous ne voulez point la 1 quod morte morieris tu, et omnia qure
rendre, sachez que vous serez frappé de tua sunt.
mort, voue et tout ée qui est à vous;

8. Abimélech se leva aussitôt lorsqu'il 8. Statimque de nocte consurgens Abi-
était e~core nuit; et ayaht 'âppelé tous melech, vocavit omnes sel'VOS suos, et
ses serviteUl's, .il lem d~t tout ce qu'illoéutus est universa verba hrec in auri-
avait entendu; Qt ils fureli~ tous saisis de -, bus eorum, timueruntque omnes virifI'ayeut. valde. , .

9. Ilinanda aussi Abraha:!:n, et lui dit: 9. Vocavit autem Abimelech etiam
Pourquoi nous avez-vous traités de la Abraham, et dixit ei: Quid fecisti nobis?
sorte? Quel mal vous avions-nous fait, q\lid peccavimus in te, quia induxisti
;POUl' avoir voulu nous engager moi et super me et super règnum meum pecca-
mon royaume dans U!l si grand péchê~ tum grande? qure non debuisti facere,
Vous avez fait assurément il. notre égard fecisti nobis.
ce que vous n'auriez point dtî faire.

10. Et continuant encore ses plaintes, 10. Rursumque expostulans, ait: Quid
il ajouta: Qu'avez-vous envisagé en vidisti, ut hoc faceres?
agissant aiQsi?11. Abraham lui répondit: J'ai sotlgé 11: RespondibAbrnham: Cogitavi me-
et j'ai dit en moi-même: Il n'y a peut- CUIn., dicens: Forsitan non est timor DeI
être point de crainte de Dieu en ce pays. in loco Îsto; et interficient me propter
èi; et ils me tueront pour avoir ma uxorem meam;
femme.

12. D'ailleurs elle est véritablement 12. Alias autem et vere soror mea est,
ma sœur, éta~t fille de mon père! quoi- filia Pa.tris m~i, et non filia matris mere,
qu'elle ne SOIt pas fille de ma mère j et et 4UXl eam III uxorem.
je l'ai épousée. " 1

13. Or depuis que Dieu m'a fait sortir )3. Postquam autem edu:xit me Deus
de la maison de IJlon père, je lui ai dit : de domo patris mei; dixi ad eam: Hanc
Vous me ferez cette grâce dans tous les miilericordiam, facies mecum : in pmni
pays où nous irons, de dire que je suis loco, ad que!ll,ingr~diemur, dices quod
voti:e frére.' fi'li:ter tuùs sim.

14. Abimélech donna donc il. Abraham 14. T~lit igitur Abiinelech oves et bo'-
des brebis, des bœufs, des serviteurs et ves, etservosut ancill~!I,et: dedit Abra-,
des sèrvantes; il lui rendit Sara sa hre j reddiditque illi Saram uxorem suam; ~
femme; ..

15. Et il lui dit: Vous voyez devant; :15. Et ait: Terra coralÎl vobis est;
vous toute cette terre, demeurez partout ubicumque tiQi placuerit, habita.
où il vous plaira. - ,

16. Il dit ensuite à Sara: J'ai donné 16. Sarre autem dixit: Ecce mille ar-
mille pièces d'argent il. votre 'frère;-aflit géiiteos"dedïfi'atii tû~;hbë 'erlt tibl în
qu'en quelque lieu que vous alliez, vous velamen oculorum ad omnes qui tecum

- "
contraire. - Le mot prophetq doit Atre Pris Ici, terprète justement la tradition juive) J ao par
Ii'apl'ès le contexte (orabit), dans sa signification une convention conclue entre lui et Sal"a long-
primitive, de façon à désigner non le pro~hlite temps avant leur arrivée à Gérara : conveut!on,
qui rend des oracles, mals l'ho~liIe qui est uni par conséquent, qui n'avait rien de spécia\Qwent
étroitement avec Dieu et qullntereède «< qUI injurieux pour Ablmélech.
parle pour ») en faveur d'un autre. 14-16. Heureuse cesgatlondu malentendu. Lo

8-l0.Ablmélech obéit sur-le-champ, mals nôn monarque égyptien avait donné dos présents à
sans adresser à Abraham quelques reproches, Abraham au temps de renièvement de Sara:
comme autrefois le Pharaon. -'-- Quit! peccavtmus pUis, quand fi reconnut son ~ur. !lle~obligea
m te..,1 Qu'avions-nous fait pour légitimer te dé- l'un et l'autre à quitter le pays. Ablmélech se
1!ance? mentre plus noble et plus généreux- Au vera. 16,

11-13. Abraham justifie sa conduite: 1° par la les mots fratri tua ne sont pas dépourvus d'Iro-
dépravation morale de tout lé pays (au IIcu de nie. - Mi!/eargenteos. Nous en Ignoronfj la va.
forBitan non, !l faudrait « omnlno non ~. as- leur, car le slcle ne devait pas encore exister. -
sertlon très forte): 1° par la réalité des faits: - Hoc.., tibl in w!amen. D'après cette traduction,
Bara est vralmcnt sa sœur, étant iSsue du mAme le pronom désignerait les mille plèoos d'argcnt. Et
~e quo lui (o..à-d. du mê~e aYeul.. comme l'ln-' alOl'S deux explloatlons aQllt poaB1blea: 1° Aobète

~~ ~, ::i\t:;:'c'?;



1. Or le Seigneur visita Sara ainsi
qu'il l'avai~ promis, et il !tccomplit sa -
parole. '
. 2. Et elle con9utetenfant~ un fils en

sa vieillesse, au ternps- même que Die~
lui avait prédit, , ,

3. Abraham donna le nom d Isaac a
son fils i).ui l,étaitl~é deSa;r!!,,; .

4. Et 11 le clr<Jonclt'le hmtleme Jour,
selon le comml1ndement qu'il en avait
reyu de Dièu,

5. Cum centum esset annorum; hac 5. Ayant alor~ cent ans; car ce fut à
. quippe mtate patris, natus est Isaac. cet âge-là qu'il devint père d'Isaac.

6. Dixitque Sara: Risum fecit mihi 6. Et Sara dit alors-: Dieu m'a donné
, Deu~; quicumque !).udielit, corridebit un sujet de ris et de joie; quiconque l'ap-

mihi. ' prendra en rira avec moi.
7.. Rursumqne ait: Quis auditurum 7. Et elle ajouta: Qui croirait qu'on

, crederet Abraham, quod Sara lactaret aurait jamais pu dire à Abraham que
filium, quempeperit .ei jam seni? Saranoul'fÎrait de son lait un fils, qu'elle

lui aurait enfanté lorSqu'il serait déjà. ?
Vleux.

: 8. Crevit igitur puer, èt I1blactàtus est; 8. Cependant l'enfant crftt, et on le
fecitqne Abraham grande convivium in sevra; et Abraham fit un grand festin au
die ablactationis ejus. . jour qu'il fut sevré.

- ,
, -

.. a,;)c co1a lin ,:"i1" '111; ol;simnl.'r1. 11 b~1ntl'; f '.'l'.ALrl1"1.:11auss; fut fiùèl{) et obéIssant eomme
;"", 20 Que cu l'l";OCl1~te f488e ouLUcr !'ÎllJure Invo~ tA)uJour~.
;;1" -: lontalre q~e Jet'l\ljaltle. Nous préférons cette 6. Centum annorum. Le narrateur Inslstesnr
R:~ secpnde interprétation, qui est celle de saint Jean cette daro.
~,.'Chrysostome. Dl\ns l'héi!reu, le pronom, qui est, 6-7. Deu~ Intéressantes réllexlons de Sara.
t;"',: au ml\sculln, peut retomber sur Abraham: Que 1 ° Un jeu do mots, qUI roule sur le no~ du
1~,::' celui-cI soit pour roi un voile, une protection. - nouveau-né: Tisl~m «(/loq) f~ctt..., corrlàebtl

,,~\;;' Memento... t6 àep'.ehmsam, et sols désQrmals (yqa/Laq)... 20 Un sentiment d'admll"atlon pour la
'c1~it plus prudenro. Hébr..: et tu es (maintenant) jus- toute-puissance divine.. qui avait opéré une telle
f':'}' .' tlfiée. merveille: qUis... cr6à6r6t.;.7
-"',..,' 17-18. Conclusion do routl'éplsod~.- Conclu.. 3° Expulsion d'Agar et d'Ismaël. XXI, 8,2): ,
:", seraI... Selon l'opinion la plus probable, lechâ- 8. Oremt.,.6t àblactat'!ls est. En général,le s~,
Ii;"é tlment avait consisté da~ l'impossibIlIté d~ oon- vrage a lieu as~ez tard en Orient: à troIs ans

-, cevolr, non dans cella d'enfanter. Dle\l ulit tIn à d'après Il Par. ~, 16 et II Mach. VII, 27; à
cette Impuissance temporaire. \ln âge encore plus avancé d'apriJs I Reg. II, 24,

2° Nl!lssance d'Isaac. XXI, 1-7'. où Samuel, à peIne sevré, cst laissé par SOl nlèro
"CHAP. XXI; ~ 1-2. Visitamt..., fmplevit..., auprès du grand prêtre Héli. - Granàe convi-
tempore quo prtedixeràt. On met en relief l'ad- viUm: la même coutume subsisro encore dans lei
mlrable fidélité de Dieu à tenir ses engagements. contrées orientales.

1-4. Vocavit..., circumcfàit..., sfwl prtBoollB-
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9, Mais Sara ayant vu le fils d'Agàr 9. Cumque vidissetSara filium Agar
l'Egyptienne, qui jouait avec Isaac son lEgyptire fudentem cum Isaac filio suo,
fils, elle dit à Abraham: dixit ad Abraham:

10. Chassez cette servante aveè son 10. Ejice ancillam hanc, et filium
fils; car le fils de çette servante ne sera. ejus ;llon enim erit heres filins ancillœ
voint héritier avecc-mon fils Isaac. cumfilio meo Isaac.

11. Ce discou~ parut dur à Abraham, Il. Dure acceI?it hoc Abraham pro fili9
à cause de son fils Ismaël. suo;

12. Mais Dieu fui dit: Que ce que Sara 12. Cuidirit ))eus : No~ titi videatur
vous a dit touchant votre fils et votre asperum super puero, -et super ancilla
servante ne vous paraisse point trop tua; omnia qure dixel-it tibi Sara, aupi
rude. Faites tout ee qu'elle vous Qira, voeemejus; quiain Isaac vocabitur tibi
parce que c'est d'Isaac que sortira la race semen.
qui doit porter votre nom.

1'3. Je ne laisserai pas, néanmoins, de 13. Sed et fi.1ïum .ancillre faciam in
Tendre le fils de v9tre servante chef geptem magnam, qUla. se~p tuum est.

d'un gr~nd peuple, parce qu'il est sorti
de vous.14.Abraham se leva donc dès le point 14. Surrexit itaque Abraham mane, et
du jour, prit du vain et une outre pleine tollens pane~ et utrem aqure, imposuit
d'~au, qu'il mit sur l'épaule d'Agar, et il s!!ap,u!re eju"" tradiditque.. puerum, et
lm donna son fils., et la renvoya; Elle.. dlmlslt eam. Qure cum abllsset, errabat
étant sortie, errâit dans la solitude lie 1~ solitudine Bersabee.
-Bersabée.. .

15. Et l'eau q~i était dansl'outre,ayant 15. C,:,m~l\6. consumpta esset aqua in
manq~é, elle laIssa son fils couche sous utre.. abJeplt puerum subter unam arbo-. un, des arbrefi qui étaient là, , rum, qure ibi erant. -

16.S'éloigha de fui d'un trait d'arc,èt 16.. Et abüt, seditque e regione procul
, s'a.ssit vis-à.-vis, en .disant: Je, ne verrai quantu~ potest!l.~cusjacere; dixit eni~:

pomt mounr mon enfant; et elevant/sa Non Vldebo monentem puerumj et se-
voix dans le lieu où elle se tint assise, dens contra, levavit VüÇ!lm!!uam, et
elle se mit à pleurer. fievit.

17. Or Diell é~outa la voix de l'enfa.ntj 17.~xalldivit alltem 1?~ns vocempueri,
et una1)gede DIeu appela Agar du cIe}, vocaVltqlle angel11B DeI Agar de crelo,
ëtlui dit-: Agar, quefaites-vons là?N(1 dicens :Quid 'agis; Agar/? noli timere;

, ..

9. La fête fut bientôt tro~blée, - Ludentem tête que les fenlmes orientales portent les far-
est évidemment Ici un euphémisme, pour «lu- dea1I!), èt,end~ler lieu, leur fils, avec quel
dlbrio habentem», ou «persequentem D, comme serrement de cœur! Ensuite, 14"-16 ,la conduite
traduit saint Paul, GaI. IV, 29. Ismaël avait alors de la mère. ~gar, prise au dépourvu, découm-
au delà de quinze ans, et Q ne devait pas 38sls- gée, se mit à errer sang plan arrêté, in so!itu-
ter sans peine à cette fête, qui lui rllppelait que dine Bersabee (nom cité par IIntlclplltlon; voy. le
tous ses privilèges étalent ;pcrdus ; il manifesta ver~. 81), au sud -est de Gérarll. La provision
par quclque procédé grossier son mépris pour d'eau futprompj;ement épuisée. et lcs deux voy~
son jeune frère. geurs égarés s~ trouvèrent réduits à la dernière

10-18. AnciUam hanc (pronom dédaigneux) détressc._Le récit est d'une exu'ême délicatcsse.et fl!ium... Sara réclame une mesure radicale, et -Abjecit: acte d'uI!e mère au désespoir. Tou- .

elle motive aussitôt sa delUande : ntJn enim erit tefo!s Agar a soin de laisser son fils à l'ombre
heres.:. Voy., GaL IV, 22-BO,1e bèau commcntalre d'un de ces arbrls~eaux (hébr., iJta/l) qui croissent
allégorique que saint Paul a donné de cette pa- dans le désert. - Et abiit: n'ayant pas le cou-
role. Du reste, Dieu lui-même, yers. ]2, approu- rage d'assister à son agonie; cependant elle ne
vera la mère d'Isaac, tout en assurant de graudes s'éloigna qu'à un~ couI"te distance (quant,.m po-
destinées à Ismaël, vcrs. 18, en considération de te.! arcus...), et là elle donne un libre cours à
son père. NéanmoiI!s, dure accepit.., Abraham: ses sanglots.
trait touchant, qui nous fait lire au fond de son 11-19. Le divin seco1jrs. - Exauàiv!t... vocem
cœur. pueri: non la bruyante dquleur de la mère, nIais

14-16. Tableau pittoresque et plltbétique. D'a- la prière muette du IIls d'Abrahal)1. L'ange qVI
bord la conduite du pèrc, 14", q1\1 remet à la servira d'intermédiaire pour secourir Agar n'est
pauvI"e Agar des VIVl"eS pour le voyage (panem, plus appelé Il angclus Domlnl », commc IIU
utreJn aquœ : une outre cn pcau de chèvre; im- cbap. XV}, 7 et 9, mais ange!us De! (' Elohiln) ;
posuit scapu!œ, car c'est sur l'épaule ou sur la 1 c'est que, désormais, Ismaël etsa/llère sont sé-

"
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craignez pQint; car Drell a écouté la voix
de l'enfantdu.liell où il est.

18. Levez'-vous, prenez l'enfant, et te'-
nez.le par la main; car je le rendrai chef
d'un grand peuple.

19. En même temps Dieu lui OUV1'Ït
1C3 yeqx ; et ayant aperçliun puits plein
d'eau, elle y alla; elle y remplit son
outre, et elle donna à boire à l'enfant.

20. Et fuit oum eo; qui crevit, et mo- 20. Et elle demeura avec l'enfant, qui
ratus est in solitudine, fuctusque est ju- crftt et demeura dans le~ déserts, et qui
venis sagittal;US. devint un jeune homme adroit il. tifer de

l'arc.
21.ll habita dans le désert de Pharan,

et sa mère lui fit épouser une femme du
paY8 d'Egypte.

22. En ce même 1èmps, .4.bimélech,
accompagné de Phicol, qui commandait
son armée, vint dire à Abraham: Dieu
est avec vous dans toutpe que vous faites.

23. Jurez-moi donc par le nom rls
Dieu, que vous ne m,e ferez point d~
mal, ni à moi, ni à mes enfants, ni à ma
race; mais que vous me traiterez, et ce
pays daQs lequel vous avez demeuré
cQmme étranger, avec ,la bonté avec 13-
quelle'je vous ai traité.

24. Dixitque Abraham: Ego jurabo. 24. Abraham lui répondit : Je vous le. .
lureral.- 25. Et increpavit AbimeIech propter 25. Et il fit - plainte8l\~élech,

puteum aquœ quem vi abstulerant servi de la violence avec laquelle quelques..
ejus. uns de ses sefviteurs lui avaient eu!evé

un puits.
26. Responditque Abi~elech: N~scjvi 26. Abimélech lui répondit: Je n'ai

'quis fecerit han,c rem; sed et tu IlcOn in:. point. su qui vous a fuit cette injustice;
,dicasti mihi, et ego non audivi prœter vous ne II)'en avez point vous - même
hodie.

1 averti, et jusqu'à ce jour je n'en aija-

mais ouï parler., 27. Tulit itaque Abrah3m' oves et _bo- .27. Abraham donna donc à Abimélech

. .

parés de la famille sacrée et d~ DIeu de la iévé- « la bOuche de tous », et qui désignait, à ce
latlon. - ~e manum...: C.-II-d. protège-le, ne que l'on croit, tous les premiers ministres du
l'abandonne pas. - Aper/(itque OCU!08... La dou- paYB; nous le retrouverons plus loin, XXVI, 26.
leur avait, pour ainsi dire, avcuglé Agar, de ma- Le rolamcna avec lui son princeps excrcitus,
mère Il l'empêcher do vou. la source (puteum pour donner un caractè1"O public ct politique Il
aq"œ) qui était tout près de là. l'alliance qu'Il voulait conclu1"O avec Abraham.

20-21. Quatrc détails sur la vie subséquentc Ce ne dcvalt pas ~trc Beulement un t1'alté per-
4'IBn1aël. -1° Sa merc demeura eonBtamment au- sonncl. -De1IS tecum est... Raison spéciale pour, près dc lui, selon la recomn1andatlon divine. 2° Il laquelle Ablmélech déslrnlt cotte alliance; elle

établit, et sa postérl~ après lui, son séjour ha- fait honneur Il son csprlt rcllgleux.
bltuèl au désert. On njoutc plus bas que œ fut 14 - 26. Abraham eonscnt. vers. 24; mals Il
au dcscrt de Pharan, aUjourd'hui Et-Tih, dans profttc dc Jaclrconstanco pour dcposcr unc plalntc
la partie nord de l' Arablc Pctré~. Cf. XIV, 6. blcn Icgitlmc, vcrs. 26. Dans cos pays brQlnnts,
3° Il devint un habllc archcr"par conscqucnt un l'cnu, qui cst si rarc ct BI preclcusc. Cgt souvcnt
grand chasseur. 4° Ba n1èrc lc n1nrla aveo une un objct de litige cntre lcs pnBtcurs.
Égyptlcnnc; clrconstancc naturcllc, pulBqu'elle 26. Excuscs d'Abimélcch, qui attcstcnt de
~It cllc-n10me orlglnau-e d'Égyptc. nouvcau (ct, JYX. 4 et BS.) son caractère géncreux

4° TI'IIlté conclu cntrc Abrnham ct Ablmélech. et loyal.
XXI, 22 - 34. 27 - 32. Après ces pOI1l"l1arlcrs préliminaires,

22-23. Ablmc!ech : le 1"01 philistin mentionné nous avons le ccrémonlal de l'allIance : pl"Cscnts
au chap. xx, 1 et ss. - Phico!, Nom qui Blgnlllc d'Abl"nham à Ablmélcch, 27"; le trnlté conclu
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des brebis et des bœufs, et ils firent al- ves, et dedU-Abimelech, percusserunt-
liance ensemble. que ambo f(cdus.. c~'

28. Et Abraham ayant mis à part sept 28. Et statuit Abraham septem agnas ~~,~
jeunes brebis qu'il avait tirées de Bon gregi~ ~orsu~. , :{
troupeau, ,::'1:

29. Abimélech lui demanda: Que veu- 29. Cui dixit Abimelech : Quid sibi /{~
lent dire ces sept jeunes brebiB que vous volunt septem agnre Istre 1 quas stare fe- ,;~,~avez mises ainsi il. part? ' ciBti seorsum?

30. Voue recevre~, dit Abraham, ces 30. At ille : Septem, inquit, agnaB
sept jeunes brebis de ma 'main, afin accipies de manu nlea, ut sint mihi in
qu'elles me servent dé témoignage que testimonium, quoniam ego fodi puteum
c'est moi qui ai creusé ce puits.' iBtnm.

31. C'est pourquoi ce lieu fut appelé 31. Idcirco 'Vocatus est locus ille Ber-
Bersabée, parce qu'ils avaient juré là tous sabee; quia ibi uterque juravit.
deux.

32. Et ilB firent alliance auprès du puits 32. Et inierunt fœduB pro puteo jura-
du germAnt; menti.

33. Abiméiech s'en alla enBuite avec 33. Surrexitautem Abimelech., et Phi:.
Phicol, général de son armée; et ils re- cgl princeps exercitus ejuB, reversique
touruère.nt danB le paye des Philistins. Bunt in terram Palrestinorum; Abraham
Mais Abraham planta un ~OiB à Bersa- vero planta~t ~emus in Bereabee, et
bée, et il invoqua en ce lieu-là. le no~ irivocavit ibi nomen Domini Dei reterni.du Seigneur, le Dieu éternel. '

34. Et il demeura longtempB au paye 34. Et fuit colonuB terrre Palrestino-
dœ PhiliBtinB. - rum diebuB multis..

CHAPITRE XXII

1. Après cela, Dieu tenta. Abraham" 1. Qure poBtquam geBm Bunt, ten-
et lui dit: Abraham, Abraham. Abraham tavit Deus Abraham,. et dixit ad eum:
lui répcndit : Me voici. . Abraham! Abraham 1 At ille respondit :

Adsum.
2. Dieu ajouta: Prenez Isaac, votre 2. Aitilli : Toile filium tuum uni-

fils unique qui voue est Bi cher, et allez genitum ..'quem diligiB, Isaac, et vade in ",cg
en la terre de vision., et là vous me l'of- terram visioniB, atque ibi offeres euro in'
frirez en holocauste sur une des mon- holocaustum superunum montium que)])

, tagnes que je vous montrerai. monstravero tibi. '

,

devant témoins, 27b; autre présent spécial, pour - Nomen Domtni Det œtemi: de Johovah 'El
conllrmer les droits du patriarche sur les puits 'Olâm; nouvelle appellation divine. - Fuit ro-
litigieux, 28-30; le nom de Bersabee (hébr., lonus. Hébr.,« pcregrlnatus est. Il
B"er-sébah), c.-II-d. c puits des scpt J, qui de- BBCTION V. - QUATRIÈMBPÉRIODB DB LA vm
valt rappeler le contrat particulier passé entre D'ABRAHAM. XXII, 1 - XXV Il.les deux amis au sujct de ce puits, Sl-32"lndé- '
pendamment de leur alliance gonérale. Près des § J. - Le sacrifice d'Abraham et sa récompense.
ruines de Bôr.es-Séba' on volt encore le puits XXII,l-19.
creusé par Abraham. Il est solldemont construit 1° Le sacrifice, 1-14.
et ne manque jamais d'el\u; sa margelle est toute CHAP. XXII, - 1-2. Tentatit Deus. Jamais
sillonnée par les marques des cordes qui ont servi Abraham n'avait été a~ssl heureux: 11 est riche,
à pulser. Alentour sont des auges de pierre ser- estimé, allié aux habitants du pays; Bara lui a
vant d'abl'CUTolrs. Voy. l'AU. archéol. de la Biblc, 'donnl\ un Ille auquel Il se complalt. DIeu ehoi,lt
pl, XXXVIII, IIg. 2. ce moment pour lui envoyer la plus grande et

33-34. Un mot de conclusIon sur chneun des la plus décisive dé toutes ses épreuves. - ToUe...

contractants. - ln tcrJ-am Palœsttnorum: à Go- Comme l'ordre divin relève bien l'otenduedn sa-
rare. - Nemm: hébr., un tamaris, l'arbre du eritlœ demandé! Ton IIls, nulqne, chéri; et 10
désel't et des bords do la mer; simple arbuste d'a- nom d'Isaac il la fin pour résnmer et persounitler
grément daus nos contrl'Cs; Voy,l'AtZ, a'htst. nat. toutes ses qualités. - Unlgenttum, en tant que
~ la Bible, pl, XXVII, fig. 8, et pl, xxvuI,lIg. 7. IIls unique de Sara, la véritable épouse, et en

- -,.c~-'
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3. .Igitur Abraha~d~;ù~cte consur- 3. Abraham se leva donc avant le jour,
gens, stravit asinumsuum., ducens secum prépara son âne, et prit avec lui deux
duos ju-:enes, et Isaac fi1iu~ stium j cum- jeunes servîteurs, et Isaac son fils j et
que èOncid~sset ligna in holocaustum, ayantceupé le bois qui devait servir il.
abiit ad loeumquem prreceperat ei Deus. 1 l'holocauste, il s'en alla au lieu où Dieu

1 .lui avait commandé d'aller.
4. Die autem, tertio" elevatis oculis '

1 4. Le troiBi~me jour, levant les yeux
vidit locum procul, / ~n haut, il vit.le lieu de loin,

5. Dixitque ad pueros suos: Expe- 5. Et il dit à ses serviteurs: Attendez'-
ctate hic cum asinojego et puer illu(} 1 moiiciavecl'ânejnoù;sneferonsqu'allerui?que properantes', postquam adorav~- ' jusque'-là, mon fils JJt moi, et après avoir

rlmus, r~vertemur a~ vos. . adoré no,us re:v:ïendr?ns ~U88i.tô.t à v9uS.
6. Tulit quoque ligna holocausti, et ...6. ÏI pntaussllebolspour l'holocauste,

imposuit supe~ Isaac. filiu!ll,suumj ipse q~)l mit sufs?nfils Isaac j et lui, il por-
vero portabat l~ mal}lbl1S 19nem et glao. mit en ses mams le feu et le couteau; Et
dium. Cutnque duope;rgerent simul, tandis'qu'ils marchaient ainsi tous deux,

7. DixitIsaac patri suo: Patertni. At 7. Isaac dit à son père: Mon père.
îlle respondit: Quid 'vis, fi1i? Ecce, in- Abraham lui répondit: Mon fils, que
quitJgnis et ligna j ubi est 'victima holo- voulez-vous? Voilà, dit Isaac; le fèu et le
causti? bois: où est la 'victi~e pour 1 'holocauste?

8.'Dixit autemAbrahariI: Deus pro'vi- 8, Abraham lui -répondit: Mon fils,.
debit sibi 'victimam holocausti, fili mi. Dieu aura soin de fournir lui-même la
Pergebarit ergo pariter j 'victime de .l'holoQauf!te. Ils continuèrent

donc à marcher ensemble,
9. Et venerunt ad locum quem osten,. 9. Etils-vinrent au lieu que Dieu avait

derat ei Deus,in quo redificavit almre, montr~ à. Abraham. Il y dressa un autel,
et desuper ligna composuit j cumque al- disposa dessus le bois pour l'holocau8te,
ligasset Isaac filiumsuum ,'pos~it euro, lia ensuite son fils Isaac, et le mit sur le
in altare super struem'Qgnorum. bois qu'il avait arrangé sur l'autel.

10. Extenditque manuni, et arripuit 10. En tnême temps il étendit la main,
gladium, ut immolaret filium suum. et prit le couteau pour immoler son fils. ,

~

tant tj,u'uuique hériticl"j dit reste,' I.nY.lëi ne jusqu'au bout il ses ser,;tcI,rs i:1u:lturu du Ba-
oomptait plus, pour ainsI dIre, depuis la sépa- cl'ilice qu'II allait oftrir; mieux encore, comlUe
~ation racoutée plus h:lut.Ou Ignore l'âge exact l'exprIme l'épltre aux Hébr., XI, 19, maJgré les
d'Isaac il cette époque; Ics détails du vers. 6 inquiétudes poIgnantes du momeut, uu vif espoir
démontrent qu'II n'était plus un enfant, mals s~gitait dans son âme, Ir arbitrans quia et a
lm robuste jeune homme. - In terram v!sionis. morluis suscitare potens est Deus. D
Mioux : dans le pays de Moriah; nom d'abord 6, Imposuit Super Isaac. Douce victime, ~ui
du toute une rég;on, lequel passa ensuite à la fignralt, ainsi que l'ont fait, observcl' plusieurs
colline Isolée qui fut témoin dll sacrifice. SUl' Pères, une autre victime beaucoup plus parfaite,
cette même montagne flit plus tard construit le Notre-Seigneur Jé.us- Christ lui - même, portant
temple de Salomon; d'après les traditions Jllive au Calvaire le bois de son sacrifice. - Igl!em

et chrétienne. Le lieu précis du.acrifice serait Je et gladium. De la braise Ineacnde.cente ou une
rocher que domine la splendide coupole de la torche aliumée, pour mettre le fen au bftcher;
mosquée d'Omar, à Jérusalem, Voyez H. Nicole, le couteau, pour immoler.
Plan topogrwhique as Jérusalem et as ses en- 7 -8. Dialogue vraiment tragique. Isaac pose
"Irons, ParIs, 1886. à son père une question nalve, bien naturelle

3. Igitur Abraham... Sans faire la moindre ,dans la circonstance: UlIi 1Jictima1 Abraham.
objectIon. Admirable simplicité et promptitude désireux de ne l'avertir qu'au dernier mou1ent,
d.obéissanco, Il s'occupe all.sltôt des préparatifs et continnaut d'espérer CI contra spem in speln D,
de l'holocausto, quI sont si dramatiquemollt fait llne réponse à double entente: Deus pro-
exposés. - Ligna: le bois du bfteher. Noll. t!idebit.
qu'Abrahameraignlt de n'en pas trouver au '. 9-10,Autres détaIls pleins de beatlté, -
Moriah, mals il désiraIt que tollt fftt prêt dès AUare: un monceau de terre ou de pIerres. -
qu'il arriverait au lieu dn sacrifice. Oum... alligassei, aln.i qu'on filisait pour Ics

4. Die terlio... Quelles angoisses durant; ce long animaux quI servaient de victimes. Isaac corn.
voyage i La date colncide fort bien avec la situa- prend maintenant, mais fi a généreusemeut as-
tion du mont Morlah. 6ociésa voJonté il celle de son père. - &tenàitM"

6, Rèvcrtemur. Abraham voulilit dissimuler arripuit. Description vivante et rapIde.
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Il. Mais à l'instant l'ange du Seigneur Il. Et ecce angelus Domini de crelo
lui cria du ciel: Abraham, Abraham. Il clamavit, dicen,s: Abraham! Abrahamt
lui répondit: Me voici. Qui respondit : Adsum.

12. L'ange ajouta: Ne mettez point la 12. Dixitque ei : Non extendas manum
main sur l'enfant, et ne lui faites aucun tuam super puerum, neque facias illi.
mal. Je connais maintenant que vous quidquamj nunc cognovi quod times
craignez Dieu, puisque pour m'obéir vous Deum, et non peperQisti unigeuito filio
n'avez point épargné votre fils unique. tilo propter me. '

13. Abraham, levant les y~ux,aper9ut 13. Levavit Abraham oculos suos,
derrière lui un bélier 'qui s'était embar- viditque post tergum ari~tem inter ve-

rassé avec ses cornes dans un buisson j pres hrerentem cornibus,quem assumens
et l'ayant pris, il l'offrit en holocauste au obtulit holocaustum pro filio.

lieu de son fils.
14. Et il appela ce lieu d'un nom qui 14. Appellavitque nomen loci illi~s,

signifie: Le Seigneur voit, C'est pourquoi Dolninus videt. Unde usq\1e hodie dici-
on dit encore aujourd'hui: Le Seigneur tur : ln monte Dolninus videbit.
verra sur la montagne. .

15. L'ange du Seigneur appela Abra- 15. Vocavit autem angelus Dolnini
ham du ciel pour la seconde fois, et lui Abraham secundo de cœlo, dicens :

dit:16. Je jure parmoi-m~me, dit le Sei- 16. Permemetipsum juravi, dicitDo-
gneur, que pmsquevous avez fait cette minus: quia fecisti hanc rem, et non
action, et que pour m'obéir vous n'avez pepercisti filiotUo unigenito propter me,
point épargné votre fils unique,

17. Je vous bénirai, et je multiplierai 17. Benedicam tibi, et multiplicabo
votre race comme les étoiles du ciel et semen. tuum sicut stellas creli, et velut
comme le sable qui est sur le rivage de arenam qure est in littore marisj possi-
la mer. Votre postérité possédera les villes debit semen tuuin portas iniInicOl:um
de ses enneInisj 'suornm,

18. Et toutes les nations de la terre 18. Et benedicentur in semine tuo

seront bénies dans celui qui sortira de omnes gentes terrre, quia obedisti voci

vous, parce que vous avez obéi à ma voix. meoo.
19. Abraham revint ensuite trouver ses 19. Reversusque est Abraham ad r ue-

serviteurs, et ils s'eh retournèrent en. ros suos, abieruntque Bersabee simu , et

semble à Bersabée, où il demeura. habitavit ibi.
, 20. Après cela, on vint dire à Abraham 20. His ita gestis, nuntiatum est

que son frère. Nachor avait eu de sa femme A~rahre quod,Me!cha quoque genuisset
,:Melchaplus1eurs fils, filios Nachor ft'atr1 suo,

,. :
11-13, La délivrance miraculeuse. - Nu"" 18 -18. Dieu renouvelle et confirme Il Abrabam

COIl"oVi, par une expérIence plus maulfeste que pour la dernière foIs ses anciennes promesses. -
toutes les autres. - Non pepercisti.., Dieu non per memetipsum j'tram, Ce serment est rem ar-
pIn. n'épargnera pas son Fils unique, mals Ille quable; voyez le pa88age Hebr. VI, 13-11, qui

. sacrifiera pour nous sans héSIter. Cf. Rom. VIII; le commentAI. - Quiafecisti... DIeu faIt ressortir
32: passage qui faIt vraisemblablement allusion la généro.ité dn sacrifice, par conséquent l'éten-
Il cctte réflexion de Jéhovah. - HtBrentem cor- due de Ba propre satisfaction, - A la compa-

nibus, Les bélier. erieutaux sont SOllvent munis ral8nn employée précédemment, 8tel/4s maris,
de quatre cornes et s'embarrassent alsémeut dans le Seigneur en ajoute une autre encore plus
les buissons épineux, V. r Atlas d'hist. nat, de expt-essive : "eliit arenam". - Portas inimico-
la Bible, pl, xc, flg. 2, ru ln... Pns,éder les portes, e'e.t 1J(}.séder les

14, Do,ninus videt, En hébr,: Y'hovah yr'eh; cités; par suite, av,'ir triomphé tot:llement de.
au vers. 8, Abrllham ayalt employé le nom plus ennemi.., - Be1l;JÙicentur tla semtne BUG: dans

communde'Elohim(ClDeusprovldebit"JI'Elohim le Mps,ic,comme il a été marqué plus haut,

yr'eh). - Dicltur, p.'\r manière de proverbc. - 19. C"onclu.ion si simple d'un tait si sublim~.

ria mofltc." vilÙbit, avec le sens de CI providebit JI. - téri tae h M é '
L'bébrclI emploie la forme pa88ive a..ce une § II. La pos t Nac or. ort et s ~UUUI8

nullnee (yérâ'eh, c videbltur JI). Ce qui revient, de Sara. XXII, 20 - XXIII, 20.

dans 10 latin, à Mont do la Providence; dans le 10 La postérité do ~achor. XX, 20 - 24.
texte primitif, à Mont de 111 Révélation. 20, Kuntlatum c~t.. Mo...'\go qui parait Dltn

20 Confirmation des promesses divines, 16-19. tardif; puisque les fil. de Nachor avaient déj...
11. Formule d'introduction. des enfants (vers. 23); maia alors les com~u.

ri



21. Hus primogenitum,et Buz fratrem 21. Hus, son 'aillé j Buz,fr~rede celui-
ejus, et Camuel patr~m Syrofum, ci j Camuel, père des Syriens j

22. Et Cased, et Azau, Pheldas quo- 22. Cased, Azaü, Pheldas, Jedlaph,
que et Jedlaph,

23. Ac B~thuel, de.quo nata est Re- 2~. Et Bathù.el! dont Rébecca étaitfi~le.
becca j octo IStOS genult Melcha, Nachor Ce sont .IiJ.les hUIt fils que Nachor,n.erc
fratri Abrahre. , d'4braham, eut de~elcha,sa femme.

2.4. Concubina vero 24. Sa concubine, qui s'appelait Roma;
,&n1a, peperit Tabeè, lui enfanta Tabée, Gaham, Tahas et
TlJ;ha~, et Maaoha. Maa'cha. \

1. Vixit autem Sara cehtum vil§iuti
1 1. Sara, ayant vécu cent vingt-sept

septem ajlnis. . ans, \ -

2. Et mortua est in civitate ArbeE\, 2. Mourut dans la ville d'Atbée, qui est
qure éstHebron., in terraChahaan j vênit- i Ja même qu'Hébron, au pays de Cha-

que Abrah~m ut plangeret, et fler~t eam. naan. Abraham la pleura, et en fit 11)- d ileu .
3. Cumque surrexisset ab officio fune- 3. Et s'étant levé, après s'être acquitté

ris, locutus est ad filios Heth, dicens: decedevo'~ qu'on rend aux morts, il
vint parler aux enfants de Heth, et illeur «lit r -

4;"J e suis parmi vous un étranger et
un voyageur jdonriez-moi droit de~épul-
tureaumüieudevoùs, afin que j'enterre
la personne qui m'eslmorte.

5. Res~onderU:nt ~lii ~e~h ,dicent.es: 5. Le~enfant8 de Heth lui répondire.ht:
6. Audi n?s;mm:n&j ~nnèeps Del~ 6~ ~èl~eur, écoutez-nous. V:°us ete~

~p1J:d nos; ~n ,ele9tls serulchns nostris pa~lnou8 comme un grand pnnce j en-
,

c : -, "

Illcatlonsétaient rares, parce qu'elles étalent dit-: Il disparut pour lin temps, puIs les Israélites lê
ficiles; et sllrtout, les deux familles avaient vécu' rétablirent après leur conquête de la PalestIne, -
complètement séparées. Of, XII, 1. - Meicha,' Jos. XIV, 16; xv, 1B,...,. Vent/que Abraha'l)!, Peut-
la nièc~ d'Abrabam. Of. XI, 27, 29. ' . être étaIt-il absent lorsque survint la mort, de

21-23. Liste des huIt lils que Nacbor eut de Sara; toutefoIs, l'expressIon peutrs\mplement sI'
Melcba, Plusieurs de leurs noms ont déjà paru gnlller qll'U entra dans la tente de sa fem)l1e
dans la Table des peuples, entre autres eelui de pour lui rendl'e les derQlers devoIrs. -.:. Ut plan.
Hus, que nous retrouverons encore parmi les geret, et j/JJret: les manIfestatIons bruyantes de
descendants d'Esaü, xxxv, 28; comme anjoiIr- la dollleur usItées chez les OrIentaux.
d'bui, .Jes même3 noms étaient répétés dans une 3. Les vers, 3 -16 contIennent l'une des sc()nes ~
même famille. --, Patrem Syrorum est une er. les plus intéressantes de la Bible. Ds décrlvel1t
reur de tradUction, pour Il père d'Âram D. - un contrat 4e vente, COnèlu devant témoins,
Bathum... de quo Rebecca. D est évident que co aveC tout.]'apparat et l'échange 4e politesses dont
trait est mentIonné en vue du rôle que Rébecca, on a-toujOllrs été sI pr~dlgue cn Orlent..Y9yl)z,
la petite.nlèce d'Abraham, jouera bientôt dans II Reg. XXIV, 20-~4iUn récIt analogue, - AI!
-le récit, cbap. XXIV. ,fi!tos Heth... Les B',1;é -llet, appelés ailleurs ~é-

21, Ooncubina vero... L'expressIon héi.)raYqqe tbéens (x, 16), et célèbrcsaujourd'bul sous l.\\
ft!ége§ n'a rien d'\gnom~nlenx; ellç déslgn~ sim- nom de HittItes, n'étall;nt pas une sImple filmfllc;
plement une femme de second rang. mals unc trIbu quI possédaIt alors Hébron et los

2° Mort etsopulture dc Sara. XXIIx, 1,20. àlcntours.
OllAP. XXIII;~ 1. Viœit.,. Sara. C'e~1n seule 4. Abraham se présente à eux comme un mo-

f!Jmm~, a.t-onrcmni:qqé depuIs longtemps, dont, dcste suppliant: adVel1a et peregrinus. Mals..
la Bib\c mentIonne l'âge. Mals Sara étaIt .Jamète d!après Il;s Idées de ces pays et de ces temps, lc
de la nation tbéoèratlque. - Oentum viginti se.! titre d'étrange!: étaIt une recommandation puIs-
ptem.., Trcntc-scpt ans après la naIssance d!Isaac. Ba!lte. ~ Jus ~epulchTi. DroIt partIculièrement
Of. XXI, 6. cher Il ceux des Oli~ntaux auxquels leur condj-

" In Cil-.oftate Arbee (bébr.: à Qiryat-' Arba1),' tlO1', permet d'acquérIr un tombeau de famIlle.
quœ est Hebron, Hébron étaIt le nom primltjf;r 6-6. PTincep8.pe~, !11!!perI~tIf !!ébren, pol'r si- ,
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terrez dans nos plus beaux sépulcres la sepeli mortuum tuum; nullusque te pro;'
personne qui vous est morte. Nul d'entre hibere patent quin in monument~ ejus
nous ne pourra vous empêcher de mettre sepelias mortnum tul1m.
dans son tombeau la personne qui vous
est morte.

7. Abraham,s'étantlevé, adora le peuple 7.Surrexit Abraham, et adora.vit po-
de ce pays-là, c'est-à-dire les enfants qe pulnm terrre, filios videlicet Beth, -'I;Ieth, '

S.Et il leur dit: Si vous avez agréable 8. Dirltque ad eos: Si placet animre
que j'enterre la personM qui m'est morte, vestrre, ut sepeliam mortnum meum,
êcoutez-moi, et intercédez pour moi au- audite me, et intercedite pro me apud.
près d'Ephron ~ls de Séor, Ephron fiJinm ~r, .

9. Afin qu'Il me donne sa caverne 9. Ut det Dllhl speluncam dupllcem,
dpuble, qu'il a à l'extrémité de son quam habet in extrema parte agri s~;
champ; qu'il me la cède devant vous pecnnia digna tradat eam mihi coranî

. po,ur le pl;ix qu'elle v~ut, et qu'ainsI elle vobis in possessionem sepulchri.
SOIt à moJ pour en faIre un sépulcre. -
- 10. Or Epqron demeurait au milieu des 10. Babitabat autem Ephron in4ttledi~
enfants de IIethj et il répondit à Abra- filiorum Beth. Responditque Ephron ad
barn devant tous ceux qui s'assemblaient Abraham cunctis andientibus qui ingre:-
à la porte de la ville, et lui dit: diebantur poxtam civitatis illius, pipeps:

11. Non, mon seigneur, céla ne sera 1l.Nequaquamitafiat,dominemi,se4
pa~ ainsi; ~_aiSéco~t~ plut6t ce que je tu mag;is. ausculta quod 1oquo~. Agru~
valS voùs due. Je. vous donne le champ, trado tlbl, et speluncam qnre m eo est,
et la cav~rne qui y est, en 'présence des prresentibus filiis populi mei; sepeli mor-
enfants de mon peuple j enterrez - y celle tuum tuum.
qui vous est morte.

12.. Abraliam se prosterna devant le 12. Ador~vit Abraham coram populo
peuple du Pafs. terrre. .

13. Et il dit à.Ephron au. mi!ieu de 13. Et locutus est ad Ep~ron c!rcum-
tous : E~utez-mol, Je vous pne j Je vous stante plebe : Qureso, ut audlas me. Uabo
donnerai l'argent que vaut le champ, pecuniam pro agro; susci{!e eam, et sic
recevez-le, et j'y ~nterrerai eI1cBuit6 celle sepeliam mortuum ~eum ln 00.
qui m'est morte.

14. Ephro~ lui répondit: . 14. ~esp.onqitgue E{!hron :
15.Monselgneur,écoutez-mol: La terre 15. Domme ml, audl me: Terra, quam

, que vous me demandez vaut quatre cents postulas, quadringentis siclis argenti va.-
sicles d'argent. C'est son prix entre vous let j istud est pretium inter me et te;
èt moi; m~is qu'est-ce que cela? Enterrez sed quantum est hoc? sepeli mortllum

, celle qui vous est morte. tuum;

gnlfier un prince très puIssant. - In elecUs se- 10. Éphron est aussitôt mandé, et la transae-
pulcriB. ns lui olfrent gracieusement d'enterrer tlon a lieu CUj1,ct18 audtenUb1tB, àla porte de la
Bara dans un de leurs plus riches sépulcres. v1lle. Of. po. '.

1-9. Surrextt et adoravit: pour remercier les 1]. NfJquaquC!I}~ tta". M~me procédé qu'anté-
Hittites de leur proposition. Abraham se garde r1eurement, vers. 6. Et non seulement Éphron
bien, toutefois, de prendre à la lettre ce qui semble donner la grotte souhaitée, mais ~ y
n'était de leur part qu'une simple formalité: ajoure le champ qui la contenait. La suite du
tout ce qu'il demande, c'est l'Intercession des récit démontre qu'il connaIssait bien ses Intér~ts. -',
notables de lavllle auprès d'Éphron,le proprié- 12-18. Assaut de politesse de la part d'Abra-
taire du caveau spécial qu'il désirait acquérir. ham. Il consent à prendre le champ. mais il ln.
- Spe!uncam duplkem. L'expression hébralque slste encore sur le payelllent.
Makpélah «< double]») est regardée plus com- 14-15. Le prix est enfin déternl1né,quadnn-
munément comme)ln nom propre; mals ce nom gent18 BtcZis argenU, no!! sans une formule~lII'
a pu provenir de ce que la grotte contenait deux pbatlque (sed quantum est hoc'), destln~ à
chambres distinctes. La Palestine contlent)ln masquer ce qu'il avait d'exagéré. ~e slcle ("3t!qeZ,
grand nolllbre de cavernes naturelles, qui suggé- poids) nous apparalt pour ja première toi~ Sa
rèrent de bonne heur~ co genre de sépulture: valeur fut plus tard de 2 fr.~; mais on ne
on en créa aussi d'artificielles dans le m@me but. saurait conjecturer ce qu'elle était 4 cette époque- Pecunia digna; hébr.:« plena. ~ O.-à-d.le prix reoulée, où l'argent monna)" n'existait probable-
réel et intégraL ment pas encore. c.or.,.. !~ ~~"'..

---'
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92 GEN. XXIII)
16. Quod cum audisset Àbraham, ap- 16. Ce qu'Abrah~m ~yant en:tendu, 'il

pendit pecuniam, qu~m Ephron postu- fit peser en présence des enfants de Heth
l~verat, audientibus filiis Heth, q\!adrin- l'argent qu'Ephron lui avait demandé,
gent?s siclos argenti probatre monetoo c'est-à-dire qua.tre cents sicles d'argent
publicre. elf bonne monnaie, reçue de tout le monde.

, 17.. Confirmatusque est ager quondam 17. Ainsi ,le champ qui avait été au-
Ephronis, in quo erat spelunca duplex, trefois à Ephron, dans lequel il y avait
respiciens Màmbre, taro lpse, quam spe-, une caverne double qui regarde Mambré,
'lunca, et omnes arbores ejus 1n cunctis fut livré à Abraham avec tous les arbres
terminis ejus percircuitum, qui étaient autour;

18. Abrahre 1n possessionem, viden- 18. Et lui fut assUl'é comme un bien
tibus filüs Heth, et cunctis qui intrabant qui lui devint propre, en présence des
portam civitatis illius. enfants de Heth, et de tous ceux qui

entraient dans l'assemblée à la porte de
la ville.

19. Atqueita sepelivit Abraha~ Sa- 19. Abraham enterra donc sa femme .-.
r~m ~orem suam III spelunca agn du- Sara dans la caverne double du cha,mp
plici, quaI respiciebat Mambre. Hrec est qui regarde Mambré, où est la ville d'Hé..
Hebron interra Chanaan, bron, au pays de Chanaan.

20. Et confirmatus est ag~r;et antrum 20. Et le champ, avec la caverne qui
quod erat in eo, Abrahre in possessio- y-était; fut assuré à Abraham par les
nem monumenti ~ fillis Heth. enfants de Heth, afin qu'il le possédât

comme un sépulcre qui lui appartenait
légitimement.

1. Erat autem Abraham senex, die- 1. Oi Abraham était vieux et fort
rumque multorum; et Dominus in cun- avancé en âge, et le Seigneur l'avait
clis benedixerat ei. béni en toutes choses.
- 2. Dixitque ad servum séniorem do- 2. Il dit donc au plus ancien de ses
mus sure, qui prreerat omnioos quaI ha- serviteurs, qui avait l'intendance sur toutebebat : Ponemanum tuam su\>ter femur sa maison: Mets ta main sous ma cuisse, ,

meum, '.

-
16. Appendtt pe&ltnta",: selon fantlque oou- t m. - LB ma,iagB d'Isaac Bt dB Ré!Jtcça.

tume que représentent à plusieurs reprises les XXIV, 1.67.
monuments égyptiens. Voy. f Atlas archool. dB la'Bible, pl. LXIV, fig. 9. - ProbattB monettB pu- IAutre narration charmante, digne des saint:!
bliCtB. Hébr.: d'argent ayant cours auprès des L vres.
marchands. 1° La mission d'Éliézer, vers. 1-9.

17 -18. Résultat 1Inal. Tout est précisé à mer- CHAP.XXIV.-1. Ce vers\)tsert d'Introduction.
veUle, jusqu'aux arbres qui croissalBnt dans le - Abraham SenlJilJ. D'après xxv, 20, Isaac avait
champ,à cause de flmportancede cette acqulsl. 40 ansiorsqu'll épousa Rébecca. Abraham était
tlon pour l'histoire juive. C'est la pl"emlère posscs- lui-même âgé de 100 ans (XXI, 5) quand naquit.
sion fixe dB la nation choisie sur le sol de la TBrre le fils de la promesse; son âge actuel était donc
promise. -' Respiciena Mambre. Hébr. : en face d'envl1'on 139 ans. Ces « jours nombreux» étalBnt
de...; probablement à fest de Mambré. pour luI un pressant motIf d'assurer favenIr dB

19.20. Double ooncluslon. La sépulture de Sara la race c)1olsIB. - Dominus in cunctts... Bealic
est brlèvBment racontée, vers. 19, et fécrlvain résumé rétrQspectIf de la vie du patrlarche;cn
sacré reviBnt enoorB sur IB droit de propriété même Mmps, assurance tacite que lB projet qu'Il
acquis par Abraham à cette douloure)1SC occasion,] méditait alors serait parelllemBnt béni.
vers. 20. La gro~ de Makpélah subsiste à Hébron, 2-4. Ad senmm sentorem... ÉllézBr, ainsi qu'on
où ellB est, de la part des musulmans, l'objBt, le suppose généralement. Cf. xv, 2. Le mot« se.,
d'un culte jaloux et fanatique. UnB mosquée la nior» est sans doute employé dans un sens ho-
rcoouvre, et le local entlBrest entouré d'un mur norlflquB (oomme « schel)r, prêtrB, signor ]),
très anelen; aux pierres oolossales. Elle s'ouvrira pour désigner lB premier des serviteurs. Au restc,
sans doute un jour aux rechèrchBs des sav,nts plus dB soixante anuées s'étalent écoulées depuiS
chrétiens; mals déjllson authenticIté est app\1Yée la première mention d'Éliézer. - Manum s"bter
sur les meUleurBs garanties. .' /Bm"r. ModB extraordinaire dB serment, slgnaio
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3. Afin que je te fasse jurer ~ le Sei- 3. Ut adjurem te per DQminum Deum
gneur, le Dieu du ciel et de la terre, cœli et têuœ, ut non accipias uxorem
que tu ne prendras aucune des filles des fllio meode filiabns Chananœorum, inter
Chananéens parmi lesquels j'habite, pour quos habito j "

la faire épouser à mon fils; -
- 4. Mais que tu iras au pays où sont 4. Sed ad terram et cognationern meam
mes parents, afin d'y prendre une femme proficiscaris., et inde accipias uxorem filio
pour mon fils Isaac.. m~o Isaac.

\ 5. Son serviteur lui répondit: Si la fille 5. Respondit servus : Si noluerit mu-
..IÎeveutpasvenir en ce pays-ci avec m<1i, lier v:e~iremecum in terramhanc, num-

VfJulez-vouS que je ramène votre fils au quid r~dl;\cere debeo filiumtuum aqlo-
lieu d'où vous êtes sorti? cum, de quo tu egreBBus es?6. Abraham lni répondit: Garde-toi 6. Dixitque Abraham: Cave nequando -

bien de ramener jamais mon fils en ce reducas filiummeumilluc.

pays-là.7. Le Seigneur, le Pieu du ciel, qui 7. Dominus Deus cœli, qni tulit me de
m'a tiré de la maison de mon père et au domo patris mei, et de teua nativitatis
pa:ys de ~a.naissance., qui m'a parlé e~ m~~, q~ locu~us ~.t mihi, et juravit-
qUi m'a Jure en me disant: Je donlleral illlhi, d1cens: Sem1m tuo dabo teuam
ce pays il, votre rac.e, enveualui-même hanc, iI!s~;~tt-et angelum su.um coram

, son ange devant to1, afin que tu prennes te, et acc1p1es rode uxorem filio meo;
~ femme de ce pays- fà pour mon ~ls.

.. ê 8. Que si la fille ne veut P!1S te suivre, 8. Sin 8utem mulier nolùerit sequi t~,
tu ne seras point obligé à ton serment. non teneberis juramento; filium meum:

, ~eulemeut ne ramène jamais mon fils en ~antumne reducas illuc.
ce pays-là. .

9. Ce serviteur mit donc sa n1ain sous 9. J;'osuitergo servuS manum sub fe-
la cuisse d'Abraham son maitre, et s'en- more Abraham dqmini sui, et juravit
gagea p~r serment à faire ce qù'il lui illi super serm{?ne hoc.avait ordonné. .

, 10. En même temps, il prit dix ~ha- -10, Tulitque decemcamelos de grege
meaux du troupea~ de son maitre j il domini sui,. et abiit,ex .omnibus bonis
porta ayec lui 4e ~ous.. ses biens; ~t s'é- eju~ J;>ortans secum.; profectusque perJ.
tant m1S en chem1n, 11 alla en Mesopo- reX1t m Mesopotailllam ad urbem Na-
ta~ie, en la ville de Nachor. 9hor. - - .

11. Etantart'ivé sur le soir près d'un 11. Cumque camelos fecisset acéÙm~
puits hors de la ville, au temps où les bere eitra . oppiduiii juxta putèuni aqure
~' .' ':~.:-:-~ ~
~eulement ici et XLVII, 29. On en ignore la slgni- - 2~Départ d'Élié;,e~ et son arrivée en Méscpc-

ficatlon précise, quoique les conjectures scient fAillie, vers. ~0-28.
multiples. - PeT Dominum (Jéhovah) Deum 10. Decem camelos. ne manière à former unIJ

';. cœl~... Par le Dieu de J'alliance et le Dieu créa- petite caravane. -,- Ex omnibus bonis... portans.
teur. -Ut nôn accipias... C'est le côté négatif CQtte traduiltion suggère l'Idée de présents en-
de la mission confiée à }!.Iiézer. Abraham avait voyés par Abraham à sa famille, pour la rendre
vu de Se$ yeux J'Idolâtrie et 'la corruption de$ plus propice à son dessein. L'hébreu porte : « Car
tribus chalianéennes; il ne voulait pas que leur tous les biens de soY! martre étalent en sa main ; »
sang se mêlât à celui du peuple saint. '-- Sed ad. ce qui explique comment Éliézer put prendre
tel"T~m... Le côté positif de la mission. en toute liberté les chameaux d'Abraham, et les

5. Objection bien naturelle de la part de ce autres choses néCessaires pour le voyage. - ln

serviteur consciencieux. Mesopotamiam. Hébr.: 'Aram naharal:m, la

6.. 8. Abraham répond à la que$tion d'Éliézer, Syrie des deux lleuves; ce qui dés~G pareillG-
d'abord en termes 4Jrects, v~rs. 6: Jamais 1 le$ ment .la contrée située entre le Tigre et J'Eu-
liens d'origine sont depuis longtemps rompus, phrate; Naharina, comme J'appellent let Inscrlp-
et ils ne sauraient être renoués (notez la répé- tlons égyptienne$ de plusieurs dynasties. - Ad
tit!on de cet ordre à la fin du vers. 8); puis en urbem Na<;ho1'. C.-à-d. Haran. Cf. XI, 31; XXVII, 43;

termes indirects, vers. 1 : il .n'est pas possible Act.. VII, 2.
que Dieu ne continue pas le C()urs de ses bon- 11. Camews... accumbere. p()ur les décharger
tés. Enfin, vers. 8, dans J'hypothéee d'un Insuc- et les faire reposer, comme cela a lieu pour ces
cès, Éliézer est dégagé d'avance de,s()n serment. animaux. Voy. J'AUlis archéowg. de :a Bible,

9. Ainsi rassuré, le fidèle serviteur n'hésite pl. LXXvm, flg.. 2. - Extra oppidum J j=ta pu-
plus à obéir. teum..., vespere. Détails graphiques, qui dénoten~
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vespere, temROre quo soIent mulieres femmes avaient coutume de sortir po~r
egt'edi ad haunendam aquam, dixit: puiser de l'eau, et ayant fait reposer ses

chameau~, il dit:
12. Domine Deus domini 12. Seigneur, Dieu d'Abraham, mon
m, occurre, obseoro, mihi maître, assistez-moi aujourd'hui, je vous
isericordiam cum domino prie, et faites miséricorde à Abraham
m. / mon seigneur.
13. Ecce ego sto prope fo 13. Me voici près de cette fontainB, et
filire habitatorum hujus c les filles d~ habitants de cette ville vont

entur ad hauriendam aqua sortir pour puiser de l'eau. ,

14. Igitur puella, cui ego '14. Que la fille donc à qui je dirai: ,

ina hydriam tuam ut bi Baissezvou'e urne, afin que je' boive; et
ponderit: Bibe, quin et qui me répooora : ,Buvez, et je donnerai
b:> potum, ipsa est, qua aussi à boire à vos chameaux; soit celle
rvo tuo Isaac, et per ho qùe vous avez destinée à Isaac votre
od feceris misericordiam serviteur; et je connaîtrai par là que
eo. vous aurez fait miséricorde à mon maître,
15. Necdum intra severb 15. A peine avait-il achevé de parler
t, et ecce Rebecca egredi ainsi en lui-même, qu'il vit paraître Ré-
thuel, filü Melchre uxoris becca, fille de Bathuel, fils de Melcha,

's Abraham, habens hydr femme de Nachor, frère d'Abraham, qui
la sua, portait une outri sur son épaule.
16. Puella decora nimis, 16. C'était une jeune fille très agréable,
errima, etincognitaviro j et une vierge parfaitement belle, et in-
tem ad fontem, et impleve connue à tout homme: elle était déjàrevertebatur. venue à la fontaine, et ayant rempli sa '

cruche, elle s'en retournait.
17. Occurritque ei servus, et ait: Pau- 17. Le serviteur, allant donc au-devant

xillum aquœ miro ad bibendum prrebe d'elle, lui dit : Donnez-moi un peu de
de hydria tua. l'eau que vous portez dans votre urne,

afin que je boive.
18. Quœ respondit: Bibe, domine mi; 18. Et elle lui répondit: Buvez, mon

celeriterque deposuit hydriam super ul- seigneur; et ôtant aussitôt sa cruche de
nam suam, et dedit ei potum. dessU8 son épaule, et 1a penchant sur son

bras, elle lui donna à boire.
, ~9. Cumque. ille. bibiss~t, adjecit: 19. AJ?rès qu:il ~ut bu, elle ajouta: Je
Qum et camehs tulS hauriam aquam, m'en valS aussI tirer de l'eau pour vos
donec cuncti bibant. chameau~, jusqu'à ce qu'ils ai,ent tousbu. '

20, Effundensquehydriamin canalibus, 20. Et ayant versé dans les canaux l'eau
recurrit ad pute.um ut ha~ret ~quam; de e.a cruche, elle courut au puits pour
et haustam ommbus camehs dedit. en tIrer d'autre, qu'elle donna ensmte à

tous les chameaux.21. Ipse autem contemplabatur eam . 21. Cependant le serviteur la considé-

tacitus, Boire volens utrum prosperum rait sans rien dire,. voulant savoir si le
iter suum fecisset Dominus, an non. Seigneur avait rendu son voyage heureux,

ou non.

d'ailleurs la perspicacité d'Éliézer. n salt qu'à J'épouse destinée à Isaac, ;
cette heure du lour il trouvera auprès du puits 15-20, Le narrateur expose en termes frais, ,,'
unc partie notable dcs leunes filles de la ville. gracieux, dramatiques, la ulanlèrc dont DIeu
Cf. Vel"8. 13. exauça sur-le-champ 1.'\ demande d'Éliézer, Le

12-14. Ce scrvlteur est digne d'Abraham: aux portrait de Rébecca et sa, conduite sont jJeints
moyens naturels il n'oublie pas d'associer une merveilleusement, - Ilt ca',a!ibu8.. Lcs a\lges
prière fervente et pleine de fol. - 'OccuTTe.,.. pour abreuver le bétsll, qui sc tl"Ouvent d'ordi-
mihi, Hébr.: « F-..ls venir au-devant de mol; » nalre, en Orient, auprès de chllque puits..
savoir, la personne que le cherche, - Igitur 21. OontempiabahtT '" tact/us. En proie sans
pueUa". Avec une sainte hardiesse, il fixe lnl- douro à une vive émotion: mals, avant d'agir, il
même un signe qui lui permetU'a de rcconnaltre contrôle silencieusement les faits.

-
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Gu. XXIV, 22-32:
22. Après donc que les chameaux eu- ,22. Postquam a:utetn biberunt èameli,

rent bu, cet homme tira des pendants protulit vir inaures aureas, append~ntes
d'o~eille d'or, qui pesa.ient deux sicles, et siclôs duos, et armillas tiltidem pondô
autantdè bracelets, qui en pesaient dix. siclorum decem.

23. Et il lui dit: De qui êtes-vous fille? 23. DixitqlJe; a4 eam: Cuj~ es filia?
Indiquez-le-moi. Y a-t41 dans la maison indica mihi j est in domo patris tui locus
de votre père de la place pour me loger? ad manenduJll?

24. Elle répondit: Je suis fille de Ba- 24; Qure respondit: Filia sum Bathue-
thuel, fils de Melcha et de Nachor son lis, filii Melchre, quem peperit ipsi Na.;
mari. ' chor.

25. Il Y a chez nous, àjouta-t-elle, 25. Et addidit, dicens: Palearum quo..
beaucoup de paille et de foin, et bien du que et fœni plurimum est apud nos, et
lieu pour y demeurer. loQUe spatiosus ad manendum.

26. Cet homme fit une profonde incli- 26; Inclinavit se homo, et adoravit
nation, .et adora le Seigneur, Dominum, "-

27. En disant: Béni soit le Seigneur, 27. Dicens : Benedictus Dominus Deus
le Dieu d'Abraham monmaitre, qui n'a domini mei Abraham, qui non abstulit
pas écarté de mon ~itre sa miséricorde misericordiam et veritatem suam' a do.-
et sa vérité, et qui m'a amené dans la mino meo, et recto itinel:e me perduxit
maison du frère de mon martre. in domum fratris domini mei.

28. La. jeune fille courut donc à la mai- 28.0ucrirrititaqile puelia, et nuntiavit
Bon de sa mère, et lui raconta tout ce in domum matris Sure ômnia qure au-
qu'elle avait entendu. dierat. -

29; Or Rébecca avait un frère nomm.é 29. Habebat autemRebecca fratrem
Laban, qui sortit aussitôt pour aller trou- nomillè Laban, qui festintlS egt'essus est
ver cet homme près de la fontaine. ad hominem,. ubi e~tfons.

30. Et ayant déjà vu les ~ndants d'o- 30. Cumque vidisset inaures et armil-
reille et les 'bracelets aux main~ de sa las in manibus sororis sure, et audisset
sœur, qui lui avait rapporté en.mêm.e cu.n~ta verba ref~rentis :.Hrec loc~tus est
temps tout ce que cet homme 1111 avalt mlhl homo j venlt ad Vlrum, qUl stabat
dit, il vint à lui lorsqu'il était encore près juxta camelos, et prope fontem aqure,
de 13 fontaine avec les chameaux;

,31. Et îI lui dit : Entrez, vous qui ~tes 31. Dixitque ad èUID : Ingredere, be-
béni du Seigneur; pourquoi demeurez- nedicte Domini; cur foris stas? prrepa-
vous dehors? J'ai préparé la maison, et ravi domum, et locum camelis.
un lieu pour vos chameaux. .

32. Il le fit aussitôt entrer dans le 10- 32. Et introduxit eum in hospitium j
gisjil déchargea ses chameaux, leur ac,d~travit camelos, deditque paleas et
donna de la paille et du foin, et fit laver fœnum, et aquam ad lavandos pedes
les pieds de cet homme, et de ceux qui ejus, et virorum qui venerant cum 00.
étaient venus avec lui.

22. Sortant enfin de Bon rÔle passif, Il offre t'itatem. Deux attributs divins très fréquemment
d'abord à Rébecca de précieux présents pour la associés dans la Bible. Le premier désigne Ici
reml)rcler. - Inaures. L'hébt;. né.em désigne le l'amour condes~ndant; le second,la fidélité de
bijou étrange que les Orientales se suspondent à Dieu à ses promesses. - Beèto ttineTe... ,ri dO~
la paroi gauche du nez. Voy. l'At!. arohéol. de mum fratrtB... Le SeigneUr avait, en eJfet, mis
la Bible, pl. VI, fig. 6, 7. - Appendenles duos le comble à sa bonté en adressant directement
siclos. D'après l'hébreu, seulementundeml-alole, à ÉlIézer la potlte-nièce d'Abraham.
ou 78' 100. Le slcle, Indépondanitrient de son ca' 28. Conclusion pittoresque de cette partie du
ractère monétaire, était aussi l'unlté de poids récit.
chez les HébréUL - Armi!las... stcloT..m decem. 8" La négociation du mariage entre Êli6zer et
C.-à-d. de 10 fois 148' 200. Laban, vers. 29-64°.

28 - 26. ÊIlézer pose ensuite à Rébecca deux 29-82. Laban..., lestinus egre8sus est: pour of.
questions distinctes: 1° o-ujU8 88 filial 2° 88t 'n frIr l'hospitalité au serviteur de son grand-oncle.
domo...? Elle y répond dans le même ordre, Le vers. 29 expose le fait d'une manière générale;
vers. 24 - 25. , les suivants contiennent les détalls. - BenediotB

26 - 27. Action de gl-âces du pieux serviteur. Domint. Beau nom, si bien lustlllé dans la cir-
- Inclinavit se: l'inclination profonde; et ado- constance.

cf"avLt...: la prostration. - Miserloordlam et ve."
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96 ~EN. XXIV, 33-44.
'i'!C
,{', 33. Et appositus est in conspectu ejus 33. En m~me temps on. lui servit à

panis. Qui ait: Non comedam, doneè manger. Mais il dit: Je ne mangerai
loquar sermo~es meos. J;tespondit ei: point, jusqu'à ce que je vous aie proposé
Loquere. ce que j'ai à vous. dire. Parlez, lui di-

rent - ils.
34. At ille: Servus, inquit, Abraham 34. Et il dit: Je suis serviteur d'Abra-

8um ; ham.
35. Et Dominus benedixit domino meo 35. Le Seigneur a comblé mon martre

valde, magnificatusque est; et dedit ei - de bénédictions, et l'a rendu grand, Il
oves et boves, argentum et aurum, ser- lui a donné des brebis, des bœufs, de l'ar-
vos et ancillas, camelos et asinos. gent, de l'or; des serviteUl"8 et des ser-

vantes, des chameaux et des ânes.
36. Et peperit Sara uxor domini mei 36. Sar~, la femme de mon martre, lui

filium domino meo in senectute sua, de:. a enfanté un fils dans sa vieillesse, et
ditque illi omnia qure habuerat. mon maîtl'elui a donné tout ce qu'il avait. "

37. Et adjuravit mé dominus meus, 37. Et il m'a fait jurer devant lui en .~
dicens : Non accipie3 uxorem filio meo me disant: Vous ne prendrez aucune des '
de filiabus Chananreorum, in quorum filles des Chananéens dans le pays des-
terra habito; quels j'habite, pour la faire épouser à

mon fils;
38. Sed ad domum patris mei perges, 38. Mais vous irez à la maison de mon

et de cognatione mea accipies uxorem père, et vous prendrez parmi ceux d&
filio meo. ma parenté une femme pour mon fils.

'~9. ~~o ve~o res~ondi domino ~eo : . 39. Et je répQndis à,mon.maître,: Mais
QUld Sl noluent v~nue mecum mulier? Sl la femme De voul&t pomt veUlr avec

moi?
40. Dominus, ait, in cujus conspectu 40. il me dit : Le Seignéur devant le-

ambulo, mittet angelum suum tecUlll, quel je marche enverra son ange avec
et diriget viam tuam, accipiesqu~ uxo- vous, et dirigera votre voie, afin que
rem filio meo de cognatione inea, et de vous preniez pour mon fils une femme
domo patris mei. qui soit de ma famille et de la maison

de mon, père.
41. Innocens ms a maledictione mea, 41. Que si étant arrivé chez mes. pa-

cum veneris ad propinquos meos, et non rent~, ils vous refusent ce que vous leur
dederint tibi. demanderez, vous ne serez plus obligé à

votre serment.
42. Veni ergo hodie ad fontem aquœ, 42.. Je suis donc arrivé aujourd'hui

et dixi : Domine Deus domini mei Abra- près de la fontaine, et j'ai dit: Seigneur,
'f hall, si direxisti viam meam, in qua Dieu d'Abraham mon martre, si c'est

nunc ambulo, vous qui m'avez conduit dans le chemin
~; où j'ai marché jusqu'à présent,
~;; 43. Ecce sto juxta fontem aquœ; et 43. Me voici près de cette fontaine.

W virgo, quœ egredietur ad hauriendam Que la jeune ~lle donc qui sera sortie
aq1;Iam, aJ1dieri~ a me: Da mih~ pauxil- pour puiser. de l'.eau, à qui j'aurai dit:
lum aqure ad blbendum ex hydna tua, Donnez-mol à boue un peu de l'eau que

vous portez dans votre urne,
44. Et qui me répondra: Buvez, et je

m'en vais en puiser aussi pour vos cha-
meauf', soit celle que le Seigneur a des-
tinée pOul' ~tre la'femme du-lils de mOIt
maître,

33, Non comedam, donec.., Avant de sonfier grAtldeur et richesses d'Abraham; 36, Isaac, IIls
à lul-mêmc, l'Intendant dévoué veut s'acquitter unlquc et héritier (début très habile, et si na-
èle son mandat, turell); 37-41, le mandat; 47-4S, rcncontrepro-

34-49, Dans ce petit discours, il raconte 11 son viùcnticllc de Rojbecea; 49. pél"Oralson pleine de
hôte l'origine et IQs pojrlpojties ù,e ]a missIon dont nob]cssc ci do tlertoj (ai/, i/,e~teram, ~ille,..; c.-à-d.
Abr;\!1am l'avaIt chargé, En voIci l'anaQ'sc suc- chez d'autres tamUles). /

'èlnctc : 34, position pcrsonncllc d'Éllczer; 8& L,
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45. Lorsque je m'entretenais en moi- 45. Dumque hmc tacitus.Ihecum vol-
même de cette pensée, j'ai vu paraître verem, apparuit Rebecca veniens cum
Rébecca, qui venait avec son urne qu'elle hydria, quam portabat in scapula j de-
portait sur son épaule; et qui, étant des- scenditque ad fontem, et hauslt aquam.
cendue à la fontaine, y avait puisé de Et aio ad eam: Da mihi paululum bi-
l'eau. Je lui ai dit: Donnez-moi un peu bere.
à boire.

46. Elle ,aussitôt, fjt3~t son urne' de 46. Qum festi~a.ns ~el;>osuit hyd~am
dessus son epaule, m'a dlt : Buvez vous- de humero, et dlXlt mlhl : Et tu blbe,
même, et je m'en vais donner aussi à et camelis tuis tribuam potum. Bibi, et
boire à vos chameaux, J'ai donc bu; et adaquavit camelos.
elle a fait boire aussi mes chameaux. . i

47. Je l'ai eniuite intelTogée, et je lui 47, Interrogavique eam, et dixi: Cujus ,,~~.
ai demandé: De, qui êtes-vous fille? Elle es filia? Qum respondit: Filia Bathuelis :7jJ]
m'a répondu qu'elle était. fille de Batbuel, SUffi, filii Nachor, quem peperit ei Mel- '~
fils de Nachor et de Melcha sa femme. chao Suspendi itaque inaures ad ornan-
Je lui ai donc mis ces pendants d'oreilles dam faciem ejus,' et armillas posui in .." "-
pour parer son visage, et lui ai mis ces manibus ejus. :-
bracelets aux bras. ;;;'

48. Aussitl5t me baissant profondé- 48. Pronusque adoravi~Dominum, be-
ment, j'ai adoré et béni le SeigneUl', le nedicens Domino Deo domini mei Abra-
Dieu d'Abraham mon maître, qui m'a barn, qui perduxit me recto itinerè, ut
conduit par l~ droit chemip pour prendre s~erem filiam fratris domini mei filio
la fille du frere ,de mon maître, et la eJus,
donner pour femme à son fils.
. 49. C'est pourquoi, si vous avez véri- 49. Quamobrem si facitis misericor-
tablement de'ssein d'obliger mon maître, di~m et veritatem cum domino meo,
dites-le-moi. Que si vous avez résolu indicate mihi j sin autem aliud placet, et
autre chose, faites-le-moi savoir, afin que hoc dicite mihi, ut ~adam ad dexteram,
j'aille chercher ailleurs. si~e ad sinistram.

50. !raban .et Bathuel répondirent ,: 50. Respond~runtque Laban et Ba-
C'est Dieu qUi parle en cette rencontre j thuel : A Dommo egressus ~st sermo;
nous ne- J?ouvo~s vous dire ajltre chos,e non pos~umU8 ex:tra placitum e~~s quid- ~ :~

jque ce qUi paralt conforme à sa volonte. quam al1gd loqUl tecum. , '"

51. Rébécca est entre vos mains j pre- 51. En Rebecca coram te est, talle 'i,
nez-la, et l'emmenez avec voue, afin qu'elle eam, et proficiscere, et sit uxor filiido-

1 soit la femme dg fils de votre maître, mini tui, sicut locutus est Dominus. !. selon que le Seigneur s'en est déclaré. - :c;
. 52'. Le sel-viteur d'Abraham ayant en- 52. Quod cum audisset puer Abraham, ,j
tendu cette réponse, se prosterna contr~ procidens adoravit in terram Dominum. ,~
-terre, et adora le Seigneur.

53. Il tira ensuite des vases d'or et 53. Prolatisque vasis argenteis et au-
d'argent, et des vêtements, dont il fit reis, ac vestibus, dedit ea Rèbeccm pro
présent à Rébecca. Il donna -aussi des munere, fratribus quoque ejus et matri
présents à ses frères et à sa mère. dona obtulit.

54. Ils firent ensuite le festin, ils man- 54. Inito convivio, vescentes pariter
gèrent et bill-ont, et demeurèr~nt en- , et bibentes manserunt ibi, Surgens au- ::

50-51. Laban eiBathtlel, Le frère de Rébecca possible de rien ajouter en aucun sens aux vo-
est nommé avant son père. Du rcste;Laban avait lontés du ciel. - En Rebecca. La jeune fille n'est
été seul mentionné aux vers. 29 - 55. Dans ces con- pas consultée; on décide sans elle de son sort,
trécs où régnait la polygamie, les frères étalent ainsi que cela s'cst toujours pratiqué en Orient.
comme les tuteurs naturels de leurs sœurs. Cf, 52-5('. Procidens adoravit. ~ste d'action de
XXXIV, 5, II, 25; Jud. XXI, 22: II Reg. X1l1, 22. grâces, comme au vcrs.16. - Prolatisque... Les
- A Domino egres8UB est... Rien de plus évl- présents de mariage, offerts, selon la coutume
dent; et commellt ne pas s'adapter eux -m~mes universelle, à la fiallcée et à ses proches,
au plan provldcntlcl? - Extra placitum ejus 4° Départ de Rébecca, vers. 5,('-61.
qnidqualn... Hébr.: nous no pouvons te dire (quoi 54'-56. Surgens malle. Déjù Ellézcr songe an
que ce soit) de mauvais ou de bon. C.-à-d. : lm- retour, car fi veut réjouir au plus tôt le cœur

i:~;'.:~,~",
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tem malle, locutus est puer: Dimittite semble ce jour-là. Le lendemain le ser7
me, ut vadam ad dominum meum. viteur s'étant levé, le matin, leur dit:

Permettez-moi d'aller retrouver mon
- maitre.

55. Responderuntque Îratres ejus et 55. Les fi'ères et la mère dé Rébecca
mater: Maneat puellasaltem decem die", lulrépondirent,: Que la jeùne fille de-
npud nos, et postea proficiscetur. meure au moins dixjoùrs avec nous, et

âprès elle s'en ira. /
56. Nolite,ait, meretinere, quia Do- 56. Je vous prie, dit le serviteur, de -

mi11us direxit viam meam j dimittite me, ne point me retenir davantage ,1>arce que
ut pergam ad dominum meum. le Seigneur m'a condnit dans tout mon

chemin. Permettez-moi d'aller retrouver'
mon maitre.

57.. Et dixerunt: Vocemus puellam, 57. Ils lui dirent: Appelons la jeune
et qureramus ipsius voluntatem. fille, et sachons d'~lle-même son senti-

ment.
58. Cumque vocata venisseti sciScitati 58. On l'àppela donc, et étant venue,

sunt: Vis ire cum homine lStO? Qure ils lui demandèrent: Voulez-vous bien
ai,t: Vadam. . - aller avec cet homme? Je le veux bien,

répondit - elle.
59. Dimiserunt ergo eam, et nutricem 59. IlsJa laissèrent donc aller, accom,.

illius, servumque Abraham, et comites pagnée de sa noumce, avec le serviteur
ejus, d'Abraham et ceux qui l'avaient suivi;

6.°. Imprecantes prospera sorori s~re, 60. Et souhaitant toutes sortes de pros-
àtque dicentes : Soror nostra es, creScas pérités à Rébecca, ilS lui dirent: Vous êtes
in mille millia i et possideat semen tuum notre sœur, croiSsez en mille et mille gé-
portas inimicorum suorum. nérations, et que votre race Se mette en

, possession des villes de ses ennemis.
61. 19itur Rebecca~t puellre illius, 61. Rébecca et ses suivantes montèrent

ascensiscamelis, secutre sunt virum, qui douceur le~ chaméaux, et suivirent cet
festinus revertebatur ad dominum suum. homme, qui s'en retourna en grande hâte

verS son maitre.
62. Eo autem tempore deambulabat 62. En ce même temps, Isaac se pro-

Isaac perviam qure ducit ad puteum, menait dans le chemin qui mène au puits
cujus nomen est Viventis et videntis j appelé le Puits de celui qui vit et qui
habitabat enim in terra australi; voit, car il demeurait au pays du midi.

63. Et egressus fueJ;at ad med.itan- 63. Il était alors sorti dans les champs
dum in agro, inclinata jam die: cumque pour méditer, le jour étant sur son dé:-
elevasset oculos, vidit camelos venientes clin. Et ayant levé les yeux, il vit de
procul. loin venir les chameaux.

64. Rebecca quoque, conspecto Isàac, 64. Rébecca, ayant aussi aperçu Isaac,
descendit de camelo, -descendit de dessus son chameau,

65. Et ait ad puerum: Quis est ille 65. Et. elle dit au serviteur: Quel est

de son mattre. De son côté, lafamllle de Rébecca 60 La rencontre des fiancés et le mariage,
essaye d'obtenir un délai de quelques jours, avant vers. 62-67.
une séparation qui devait être perpétuelle. L'en- 62-63. Le récit nous ramène maintenant à
voyé d'Abraham insiste, alléguant la volonté si Isaac, dont Ia'nature dol1ce, ca1Ji1e et col1tem-
visible du Seigneur: quia Dominus direxit... platlve est décrite en que1ques mots. - Eo~. tem-

57 - 58. La décision finale est abandonnée à Ré- pore deambuZabat;.. L'hébreu dit simplement:
becca, qui répond sans hésiter, avec cette âme Et Isaac revenait du puits La(laïrohi. Cf. XVI, 14.
virile que nous lui retrouverons: Vadam. -ln tel-ra australi: probablement à Bersabée.

59-61, Et nutricem iUius. Trait charmant. ~ Ad meditandum. Les Targums, le satnarl.
Son nom était Débora, xxxv, 8. - OTescas in tain, l'arabe, etc., traduisent: pour prier. Lc
mille mi!lia. Hébr.: des milliers de myt"lades. verbe ~ua(l peut désigner une méditation rcli-
(Je qui grandit encore l'hyperbole. - Possideat... gleuse. - lnclinata... die: l'heure des réfiexions
portas. L'Idée de la puissance après celle de la solitaires.
multitude. Cf. XXII, 17. -Festinl'S revertebatur... 64-65. Rebecca... descendit. L'hébr. « cecldit D
Détllil plein de déllca~ marque mieux la ra1Jld1té du mouvement. C'e&1
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cet homme qui vient le long des champs homo qui venit per ;l.grtJm in occursum
au-devant de nous? C'est mon maître, nC!1)isi! Dixitque ei: Ipse est dominus
lui dit-il. Elle prit aussitôt son voile, et meus. At illa tollens cito pallium, ope-
se couvrit, I;uit se.

fJ6. LE) serviteur alla c~pendant dire à 66. Servus autem c~cta, qure gesse-
Isaac tout ce qu'il avait fait. rat, nàrravit Isaac.

67. Alors Isaac la fit entrer dans la 67. Qui introduxit.eam in tabernacu-
tente de Sara .sa mère, et la prit pour lum. Sarre matris sure, et accepit eam
femme.j et l'affection qu'il eut pour elle uxorem; et in tantum dilexit eam, ut
fut si grande, qu'elle tempéra la douleur dolorem, qui ex morte matlis ejus acci-
que la mort de sa mère lui avait causée. derat, ten;lperaret.

CHAPITRE XXV

1. Abraham épousa ~eautre femme, 1. Abraham véro aliam duxit uxorem
nommée CétUl'a, nomine Ceturam:

2. Qui lUI enfanta Zamran, Jecsan, 2. Qure peperit ei Zamran, et Jecsan,
Madan, Madian, Jesboc, et Sué. et Madan, et Madian, et JeBboc, et Sue.

3. J ecsan engendra Saba et Dadan. .3, J ecsan quoque genuit Saba, et Da-
LeB ènfants de Dadan furent Assurim, dan. Filii Dadan fuerunt: Assurim, et
Latusim, et Loornim. ,Latusim, et Loornim.

4. LeB enfunts de Madian furent Epha, 4. At vero ex Madian ortus eBt Epha,
Opher, Enoch, Abidaet Eldaa. Tous ceux- etOpher,et.Henoch, et Abida,et Eldaaj
ci furent enfants de Cétura. omnes hjfilü Céturre.

5. AbrI1ham donna à. IBaac tout ce 5. Deditque Abraham cuncta quOO" pos-
qu'il possédait: sederat I~aacj

6.11 fit des présents aux fils de seS autres 6, Filiis autem concubinarum largitus
femmes, et de son vivant il les sépara de est munera, et separavit eos ab lsaac
son fils Isaac, les faisant aller dans le filio suo, dum adhuc ipse viveret, adpays qui regarde l'orient. plagam orientalem. .

1. Tout le temps de la vie d'Abraham 7, Fuerunt autem ~es vitre Abrahre
fut de cent soixante et quinze ans. centum septuaginta quinque anni.

8. Et les forces lui manquant, il mou- 8, Et deficienB mortuus est în sene-
rut dans une heureuse vieillesBe et un ctute bona, provectreque retatis, et ple-
âge très avancé, étant Rarvenu à la plé- nus dierum, congregatusque eBt ad po-
nitude de ses jours j et Il fut réuni à son pulum suum.

p~\1p1e.

asSez l'usage, en Orient, surtout pour les femmes, 5 - 6. Derniers actes, et en quelque sorte tes-
de quitter sa monture à l'approche d'unperson- tament d'Abraham. Isaoo est instltu~ l'unique
na.,"e de quelque rang. - ToiZenB pallium, Le héritier: à ses autres fils, le patrlarchc donna
grand vol1e en forme de manteau dont les OrlOn- des I\panages (munera), puis 11 les éloigna ad
talcs s'envcloppent. Voy, l'A U. archl!o!. de la Bible, plagam oricntalem, dans la direction de r Arabl~.
pl. II, fig,14: pl. m, fig, 6, il importait que la race choisie vécût à part,

61, III tantum ailexit." Conclusion touchante. isOlée de tout élément ~trailger qui aurait pu la
, co~mpre : de là cette sage ~llmination.§ IV. - Los dernières années a Abraham, 2° Mort et s~pulture d'Abraham, vers, 7-11.

XXV, 1-11. 7-8, Total du nombre des années d'Abra~:
1° Abraham et Cétura, vers. 1-6, 176anni, Isaac avait dono solxante,.qulnze ans
CUAP. XXV, - l, D=tt uxo,'em: la tradition à la mort de son père; Ésaü et Jacob en avalent

et la place donnée à ce nouveau mariage dans la quinze (vers, 26). L'historien sacr~ insiste d'unq
nal'ratlon supposent qu'Il eut lieu seulement après manière solennelle sur le grand âge et la vigueur
la mort de Sara, du père des croyants, parœ que c'était une bé-

2, Liste des enfants Issus de œtte union: Ma- nédictloli divine. - Oongregatus est ail popu-
Ilian devint le plus célèbre. ' lum., Cette locution ne ~uralt désigner la sé-

8,4, Liste des prinolpaux descendants de ces pulture, dont il n'est question qu'au vers. 9;
six fils, il y a, pour tous ces noms, grandedlf. d'al1leurs Sara seule occupait la sépulture de

.ficulté , parlols même imposslbl1lté d'ldent1tlca- Mambré.. Le sens est donc que l'âme d'Abraham
tiII~ ~ rejoinill'e aux limbes celles de ses aïeux.

:.;;~~ifJ
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9. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael 9. Isaac et Ismaël,ses fils, le portèrent
fiill $ui in spelunca dupIici,qure sita est en la caverne double, située dans le
.in agro Ephron, filii Seor Hethrei, e re- champ d'Ephronj fils deSéor l'Héthéen,
gione Mambre, vis-à-vis de Mambré,

10. Quem emerat a fiIiis Heth: ibi se- 10. Qu'il avait acheté des enfants de
pultus est ipse, et Sara uxor ejus. Heth. C'est là qu'il fut enterré aussi bien

que Sara sa femme.
Il. Et post obitum ilIiUB benedixit 11. Après ~ mort, Dieu bélût son fils

Deus Isaac fiIio ejus, qui habitabat juxta Isaac, qui demeurait près du puits nommé
puteum nomine Viventis et videntis. le Puits de celui qui vit et qui voit.

12. Hre sunt generationes Ismael filii 12. Voici le dénombrement des enfants
~: :Abrahre, quem peperit ei Agar JF.gyptia, d'Ismaël fils d'Abraham et d'Agar l'Egy-
;,' famula Sarre; ptieilne, servante de Sara;
i 13. Et hrec nomina fiIiornm ejus in ~3. Et voici les noms, de ses enfants,

'~~..' . -.vocabulis et generationibus suis. Primo- selon que les ont portés ceull) qui sont des-
tf' genitusIsmaeJis Nabaioth, deinde Cedar, cendus d'eux. Le premier-né d'Ismaël
) et Adbeel,. et Mabsam, fut Nabaioth. Les autres furent Cédar,

"',' Adbéel Mabsam. .,.~ , ,
;t~.' 14. Masma quoque,.et Duma, et Massa,. 14. Masma,. Duma, Massa,
~:' 15. Hadar, et Thema, et Jethur, et 15. Hadar, Théma, Jéthur, Naphis, et
i, Naphis, et Cedma. CedlUa.
";'c-: 16. Isti sunt fiIii Ismaeœ, et hrec no- 1.6. Ce sont là les enfants d'Ismaël; et
.'" - Inina per castella et oppida eorum, duo- tels ont été les noms qu'ils ont donnés:\

: decim principes tribuum suarnm. leurs villages et il, leurs campemellts,
t; , ayant été les douze chefs de leurs peuples.

ii; 17. Et facti Hunt anni vitre Ismaelis 17. Le temps de la vie d'Ismaël fut
";.: cent.um triginta septem, deficiensque de cent trente-sept ans; et les forces lui
-~;' mortuus est, et appositus ad populum manquant, il mOllrnt, et fut réuni à son'"

1~~ suum. peup e.
~;-: 18. Habitavit autem ab Hevila UBque 18. Le pays où il habita fut depuis
~.: Sur, qure respicit JF.gyptum introeun- Hévila jusqu'à Sur, qui regarde l'Egypte
;\ tibu8 Assyrios j coralU cunctis fratribUB lorsqu'on entre dans l'Assyrie j et il mou-
"'; suis obiit. rut au milieu de tous ses frères.
\( 19:Hre quoque sunt generationes Isaac 1 19. Voici quelle fut aussi la postérité

,..:~
Cf. XV, 15; Jud. II, 10. Ce simple trait contl~t oppida, simples réunions d~ tentes, campements
une preuve manl1este de la crQyanoo à l'Immor- de nomades.
tallté. . 17 -18. Mort d'Isma!!l, et limites des réglons

9 -10. Isaac et Ismael. Les deux principaux occupées par sa race. - Habitavtt. L'hébreu a
fils d'Abraham sont associés pour lui rendre les 10 pluriel: « habltaverunt. » - Ab Hwila usque
derniers devoll'S. On volt, par 00 détail, qu'Ismai!1 Bur. Voy. x, 29 ot XVI, 7. Du golfe Pol'8lque à
n'avait pas rompu absolument toute rolatlon avec l'Arable Pétrée; limites oxtrêmes à l'est et à
BOn père. l'ouest. - Coram cumtls fratribus.,. Dans l'hé-

Il. Benedlxit Deus Isaac: pour montrer qu'fi breu, avec une 'signification bien différente: « il
était le vrai successeur d'Abraham, l'héritier des tomba (son lot tomba) en avant (à l'orient) do
bénédictions splrltuolles aussi bien quo de la for- tons S08 frères. » C.-à-d. que le terl"itoire occupé
tune matérielle. par les Ismaélltes était situé à l'est de la Pales.

LIVRE VII tlne, on Arablo par co~uent;

Les g6néralions d'Ismaël. XXV:' 12-11. LIVRE VIII
Avant d'êtro tout à fait éliminé de l'histoire Los g6n6rations d'Isaao. XXX, 19-XXXV, 29.

sainte, Ismal!l obtIent encoroune courte notloo, ,
qui résume sa vie et celle de sps descendante. La bIographie d Isaac so diviSe en deux pé-

12-13- Titre du IIvro. rlodes, séparées par 10 départ de Jacob pour la
14-16. Listo des fils d'Isma!!l. Ces noms, commo Mésopotamie.

dans les nomenclatures analogues que nous avons SECTION I. - PREMIÈRE PÉIUODE DE LA. VIX
rencontrées précédemment, l"Cprésentent tout en- D'IsAAC. XXV, 19 - XXVIII, 9.
semble des personnes et des tribus. !sale men.
t!onne Nabaioth, Oedar (Is. LX, 7) et Duma '§ I. - EsaU et Jacob. XXV, 19-34.

(Is. XXI, Il); The~a BO rotrouve au IIvro do 1° Naissance d'Ésaü et do Jacob, vers. 19-26.
Job, VI, 19, - Castella, les villages non cntou- 19"- Titre du livre,

rés do murs, par opposition aux villes fortifiées; 1 190-20. Résumé l-aplde des dernlcrs chapltrcs,

..),,-)~;:,f2:Jii ,1::""
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d'Isaac fils d'Abraham. Abraham enge~- filii Abraham. Al1rahal!l genuit Isaac;
dra Isaac;

20. Lequel, ayant quarante ans, ~ppusa 20. Qui cum quadl:aginta esset anno-.
Rébecca fille de Batbuel, Syt'ien de Mé- rum, duxit :l;'tebeccam filiam Bathuelis
sopotamie, et sœur de Laban, Syrfde Mesopotamia, sororem Laban. ,)

21. Isaac plia le Seigneur pour sa 21.. Deprecatusque est Isaac Dominu~
felllme, parc6 qu'elle était stérile; et le pro uxor~ sua, eo quod essetsterilis; qui
Seigneur l'exauça, donnant à Rébecca exaudivit eum, et dedit collceptum Re- ;
la vertu de concevoir. beccre.

22. Mais les deux enfants dont elle 22, Sed collidebantur in utero ejus par-
était grosse s'6ntrechoquai6nt dans sQn vuli; qure ait: Si siq miro futurum erat,
sein; C6 qui lui fit dire: Si c6la devait quid necesse fuit o:onciper6? Perr6xitque
~'arriver, qu'éta.it-il besoiri que je con- ut consul~ret Dominum.
çusse? El16 alla donc consult6r 16 Sei-
gneur,

23. Qui lui répondit: Deux nations 23. Qui respondens ait: Dure gentes
sont dans vos entrailles, et deux peuples sunt in utero tuo, et duo populi ex ven-
sortant de votre sein se diviseront 'l'un tre tUQ di,identur, populusque populum
contre l'autre. L'un de ces peuples sur- superabit, et major serviet minori.
montera l'autre peuple; et l'aîné sera as-
sujetti au plus jeune. - - - .

24. Lorsque le temps où elle devait 24. Jam tempus pariendi advenerat,
enfanter fut arrivé, elle S6 trouva mère et ecce gemini in utero ejus reperti sunt.
de deuw jumeaux. .'"

25. Celui qui sortit le premier était 25. Qui prior egressus est, rufus erat, '.
rQUX, et tout velu comme un6 peau, et et totus in morem pellis hispidus; voca-
il futnolllmé Esaü. L'autre sortit aussitôt, tunique est nomen ejus Esau. Protinus
et il tenait di sa main le pied de son frère. alter egrediens, plantam fratris tenebat
C'est pourquoi il fut nommé Jacob. manu; et idcirco appellavit eum Jacob.

26. Isaac avait soixante ans lorsque ces 26. Sexagenarius erat Isaac quando
deux enfants lui naquirent. nati sunt ei parvuli.. 27. Quand ils furent grands, Esaü de- 27. Q~ibus adultis, factus est Esau vif
vint habile à la chass6, et homme des gnarus venandi, et homo agricola; Jacob.. chatJlps; niais Jacob était un homme autem vif simplex habitabat in taber-
simpI6!. et il demeurait à la maison. na:culis.

par manière de transition. - Mesopotamia. En n'héritera pas des promeBBeB divines. L'hiBoolre,
hébr.: Paddan-'Aram, «le pays plat de l'Aram; » du reste, nous foul'nira peu à peu un excellent
autre nom de III Mésopotamie. commenœlre.

21. Deprecatm est. Hébr., d'après le sens prl. 24-25. NaiBSIInce d'ESIIü et de Jacob. - Prior...
mltif : « Il ollrlt de l'encens. » - Sterilts. Cette t'Ufus. En hébr. : 'adm6ni. Cette couleur fut un
stérilité dura vingt ans (vers. 20 et 26) : Dieu des motifs qul valut à Esaü le surnom d'Edom.
voulut éprouver la fol d'Isaac et de Rébecca, Cf. vers. 80. - Hispidm. Comme s'Il avait éto
comme U avilit éprouvé celle d'Abraham et de couvert d'une fourrure. Cf. XXVII, 16. C'est le
Sara. phénomène connu sous le nom d'hvpertrychosi8.

22. Nouveau genre d'épreuve après la concep- De là lc nom d'Esllu (hébr. : 'Eâav), velu. -
tlon: coUidebantur... z>arvuU. Rébecca, toute Protinus alter... A l'encontre de ce qui se passe- troublée, regrette le temps de sa stérilité: 8' habituellement pour les Jumeaux, car leur nlliB"
81c... futu,...m erat...' - Perrerlt... ut con8'U!e- lance est séparée par un Intervalle appréciable. -
,.et... En quel endroit, et de quelle manière? On Plantam ('aqeb)fratri8...; idcirco... Jacob (va-
l'Ignore; ce qui est sftr, écrit S. A1)gustln, QU<88t. 'aqob) : l'hébreu fait mIeux voir le Jeu de mots,
LXXII, c'est qu'elle par~ à Dieu, et que Dieu lui Jacob désigne donc celui qui tient le talon d'un
répondit. autre, par conséquent un supplantateur. Cf. xxvn,

28. Qu' respondens. LII réponse est rythmée, 86; Os. =, 8; Jer. IX, 4.
en langage poétique. - Duœ gentes, dUO populi. 26. L'Age d'Isaac lors de cet événement mé-

Les israélites et îes Edomltes, de~ races qui, morable.
Issues du mêmé sein, ne tardèrent pas Il devenir 2° ESIIü vend son droit d'ainesse, vers. 27-34.
si hostiles l'une à l'autrc. - Major (rainé) ser- 27. QuibUS adult18... Los années, en s'écou]ant,
met mtnori (le cadet). Le sens qui se dégage développèrent dans les deux frères des caractères
nettement de cet oracle, c'est que le premier-né vien dlvors, que le narrateur peint en quelques
cie Rébecca ne Jouira pas du. droit d'alnesse, et mots. - Esau... gnal'US venandt. Marque d'une.

,
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102 GEN. XxV, 28 - XXVI, 2.

28. Isaac amabat Esau, eo quod de 28. Isaac aimait Esaü, parce qu'il man-
venationibus illius vesceretur; et Rebecca geait de ce qu'il prenait à la chasse; mais
diligebat Jacob; l"ébecca àimait Jacob.

29. Coxit autemJaqob pulmentum; ad 29. Un jour, Jacob ayant fait cuire de
qüem cum veniss'èt Esau de agro lassus, quoi manger, Esaü retourna des champs

étant/ort las;
, ?O..Ait:: Da mihi de coctione hac rufa, 30; Et il dit à Jacob: D.°nne.-moi1e

<}lI1a oppldo lassus sumo Quam ob cau- ce mets roux, parce que Je SUIS extre-

sam voèatum est nomen ejus Edom. mement las. C'est poUr cette raison qu'il
, , ' fut depuis nommé Edom.

31. Cui dixit Jaoob ;yende mihi pri- 31. Jacob lui dit: Vends-moi ton droit

mogenita tua. 4'aînesse.
32. Ille respondit : En morior, quia 32. Esaü lui répondit : ~e me meurs;

mihi proderunt primogenita? de quoi me servira mon droit d'aînesse?
33.. Ait Jacob: Jura ergo mihi. Jura- 33. Jure-le-moi donc, lui dit Jacob.

vit ei Esau, et vendidit primogenita. Esaü le lui jura, et lui vendit son droit

d'aînesse.
34. Et sic accepto pane et lentis edu- 34. Et ainsi, ayant pris du pain et ce

lio, comedit, et bibit, et abiit, parvi- plat de lentilles, il mangl)a et but, et
pendens quod, primogenita vendidisset. s'en alla, S!} mettant peu en peine de ce

qu'il avait vendu son droit d'aînesse.

1. Orla; ~utem faille sul?er ten:am,. post 1. Cependant il a;rriva u~e fa~ine en
eam stenhtatem qure acclderat 1~ dlebus ce pays-là, CO1nffieù en étaIt aulvé une
'Abraham, abiit Isaac ad Abimelech re- au temps d'Abraham; et Isaac s'en alla
gem Palrestinorum, in Gerara. à Gérara vers Abim~lech, roi des Philis-tins., ' . '

, 2. Apparllitque ei Dominus, et ait: 2. Et le Seigneur lui aPr:>ai'ut et IQi..

. .

nature ardente: la vie calme de son aYeulet de son 'vllèges du 1Ils aIDé? Peut-être avalt-n droit déjà
père ne lui convenait pas. - Agt'ù:ola : non pu à une double part d'héritage. Cf. Deut. XXI, 16-
. agriculteur", ce qui serait un contresens; mals' l7o Mals surtout Il était le chef de la famlll~
«homme des champs]), qui errait à trave:rs la cam- patriarcale, et c'est à sa personne qu'étalent rat-
pague pour chassèr. - Jacob... vit' simple"".. De tachées les bénédictions promises à Abraham; et
mœurs plus douces,Jacobmenaltunevle sédentaire, tels sont les avantages que Jacob CQl\voltalt,
ne s'éloignant pas du cercle de la famille, et met- cOmme le démontrera toute sa vie. -1!Jn mo,.iQt'J
tant son bonheurdnns les travaux domestiques.. qutàtnihi...' Esaü, lui, ne pense qu'à la jouls-

28. Autre trait plein d'Intérêt, et d'une grande sance du moment; peu lui Importe le reste. -

vérité psyc~ologlque. Souvent les prédilections Jut'a mtht. Jacob prend toutes ses précautions
naissent des contl'astes. Le àoux Isaac amabat pour rendre la cession Irrévocable.
Esau; l'éllerglqueRébecca dl!igebat Jacob. 8L Lentts eau!io. Mets tl.ès recherché des Sy-

29-80. Puln,entum. Un plat de lentl1les,d'a- riens et des Égyptlens,Voy. l'Atlas at'c7!éo!og.
; près le vers. 84. - De agt'o laBstis: comme le de la Bible, pl. xxn, fig. 6. - Oomedtt, b.bit,
sont les chasseurs, après une journée de marches abiit. ~scrlptlon très vivante, qui exprime à
et de contremarches. - De cocttone ha" TUla. merveille l'lndiJférence d'Esaü pour ce qu'Il y avait
L'hébreu est tout à fait expr~lf: Min ha'aàôm. qe plus sacré; de là cettQ réflexion finale du nar-
ha'aàomhazlJeh; «durouge, de ce l'Ougel]) Cette rateur :pat'vipenàena...
ligne trahit l'appétit glouton d'Esaü. Il montre .le potage fumant; et se borne àle désigner par § II. - Isaac a Gérat'a. XXVI,l-22.

sa coule~ (les lentilles cuites ont une c~uleur 10 Rénovation des promesses divines, vers. 1-0.
rougeâtrc). - Edom. Nous avons vu plus haut CRAP. X:X;VI. - 1. Ot'ta lame. Voy. XII, 1.0,
une première cause de ce surnom (vers. 26),nous et le comIilen~lre. - Ad Abimelech. Est-ce le
en trouvons ici une seconde. mêllleque~ulqu'avaltconnuAbraham (ch.xx~?

31-88 Dialogue rapide et dramatique. ComDje Difficilement, car quatre-vingts ans se sont écou-
le « supplantateur;» profite habilement de la sl- lés depuis lors.
tuatlonl- Vende (l'hébr. ajoute: aujourd'hui) 2-5. Apparott... et Dominus. L'histoire sainte
...l'rimogentia. En quoi consl.taient alOl'8lcs prl- ne signale que deux apparitions de Dieu à Isaac:
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dit: N'allez point en Egypte, mais de- Ne descendas in H.gy~tum, sed quiesce
mEiluez dans le pays que Je vons mon- in terra quam dixero tibi.
trerai. ;,~

3. Passez-y quelque temps comme étran- 3. Et peregrinare in ea, et'oque tecum, !,~i
gel, et je serai aveo vous, et je vons bé- et benedicam tibi j tibi enim et semini -':~
nirai; car je vous donnerai à vous et à tuo dabo uni,:ersas regiones has, com- ,
votre rac~ tous ces paYS" ci, pour accom- plens juramentum quod spopondi Abra-
plir le serment que j'ai fait à Abraham ham patri tuo.
votre père. c

4. Je mllltiplierai vos enfants comme 4. Et multiplicabo semen tuum sicut
les étoiles du ciel; je donnerai à votre stellas creli; daboque posteris tuis uni-

. postérité tous ces pays que vous voyez~ versas regiones has,et benedicentur iu
et toutes les nations de la terre seront semine tuo omnes gentes terrœ,
'tténies dans celui qui sortira de vous :

5. Parce qu'Abraham a obéi à ma voix, 5. Eo quod obedierit Abraham voci
qu'il a gardé mes préceptes et m~s com- meœ, et custodierit prœcept,a et mandata
mandements, et qu'il a observé les sta- meaj et ceremonias legesque servaverit.
tuts et les lois que je lui ai donnés.

6. Isaac demeura donc à Gérara. 6. Mansit itaque Isaac in Geraris.
7. Et les habitants de ce pays-là lui 7. Qui cum interrogaretur a viris loci'

demandant qui était Rébecca, il leur ré- illius super uxore sua, respondit: Soror
pondit: C'est ma sœur. Car il avait craint mea est. Timuerat enim confiteri quod
ae leur avouer qu'elle é~it sa femme, Bibi esset sociata conjugio, rel?utans ne
de peur qu'étant frappés de sa beauté, forte interficerent eum propter illius pul-
ils ne résolussent de le tuer. chritudinem.

8. Il s~ passa ensuite beaucoup de 8. Cumque pertransissent dies plurimi,
te~ps, et comme il demeurait toujours et ibidem moraretur; prospiciens Abime-
dans)e même lieu, il arrivaqu'Abimélech, lech rex Palrestinorum per fenestram,
roi des Philistins, regardant par une fe- vidit eum jocante~ Cl1m Rebecca uxore
nêtre., vit Isaac qui se jouait avec Ré- sua.
becca sa femme.

9. Et l'ayant.fait venir, il lui dit: Il 9. Et accersito 00, ait : Perspicuum
ést visible que c'est votre femme; pour- est quod uxor tua sit; CUl mentitus es
quoi avez-vous fait un mensonge, en di- eam so~rem tuam esse? Respondit : Ti-
sant qu'elle était votre sœur? Il lui ré":, mui ne morerer propter eam.
pondit: J.'ai eu peur qu'on ne me fîtmourir il. cause d'elle. j

10. Abimélech ajouta: Pourquoi nous 10. Dixitque Abimelech : Quare iin--
en avez-v~us ainsi imposé? Qùelqu'un de posuisti nobis? Potuit coire quispiam de'
nQus 3uralt pu abuset de votl;e femme, populo cum uxore tua, et induxeras su-
et vous lious auriez fait tomber dans un per nos grande peccatum. Prrecepitque
grand péché. Il fit ensuite cette défense omni populo, dicens :
à tout son peuple:

Il. Quiconq],!e touchera la femme de Il. Qui tetigerit hominis hujus UXQ-cet homme, sera puni de mort. rem, morte morietur. .

12. Isaac sema ensuite en ce pays-là, 12. Sevit autem Isaac in terra illa, et
.

œlle-ci, k Gérara; l'autre k Bersabée, vers. 24. - noua a été raconté pl~aut (ch. n:) au sujet
Ne descendas... Isaac projetait sans doute de se, de Sara. Même subterfuge d'Isaac (soror mBar
t:éfugler en Égypte, comme autrefois son père.- ItébeCca était ~ cousine), et pour le même mo-
Le Seigneur, après avoir Intlméœt ordre au fils. tif.; même générosité de la part de œt autre
iJ,'Ab1'aham,lui~enouvelle dans toutesleurs~r- Ablmélech; - Jocantem, au vers. S,indique des
tics les promesses antérleu~es: 1° bénédiction libertés qu'on ne prend pas avec une sœur. -
pcrsonnelle, 2° possession pel'Pétuelle de la Pa-. Menttt-us es (vers. 9). Hébr. : II dlxlstl.])
lestlne, So postérité nombreuse,'. bénédiction S' Isaac s'enrichit; Jalousie des Philistins,
de l'univers entier l'attachée Il la ~'aee èholsle. verS. 12.22,
- Eo quod;.. Abraham. Abraham a été obéls- 12-1,a.SeI,it autem... probablement k cause de
~nt et l1dèle ,Dieu aussi sera fiùèlc. la famine précédente, afin d'êu'e Indépendant et

2° Rébecca et Ablmélcch, vèrs.6-l1. en sécurité si le même cas se reproduisait. -
1.11. Épisode tout k fait semblable k œlui qui Centuplum. Fait extraordinaire (Matth. XIII, 8):

8 ,
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23. Isaac retourna de là à Bersabée; 23. Ascendit autem ex illo loco in

Bersabee,24. Et la nuit suivante le Seigneur lui ~4. Ubi apparuit ei Dominus in ips:\
apparut, et lui dit: Je suis le Dieu d'A- nocte, dicens i Ego sumpeu~ Abraham
braham votre J?ère; ne praign~z point, patris tui; noli timere,quia ego tecum
parce que je SUIS avec vous. Je vous bé- sUJll; benedicaro tibi, et multiplicabQ
nirai etjemultipJie~aivotre race à cause semen tuum propter servummeuJll Abr~-

d' Abraham ~on serviteur. barn.25. Il éleva donc un autel en ce lieu- 25. Itaque' œdificavit ibi altare j et ill-
là j et ayant invoqué le nom du Seigpeur.. vocato nomine Domini, extendit taber-
il y dressa sa tente, et îl commanda à nàèulum, prœcepitque servis suis ut fo-
~es serviteurs d'y creuser Rn puits. derent puteum.26. Abimélech, Ochozath son favori, 26. Ad quem Jocum cum venissent de
et Phicol, général dé son armée, vinrent Geraris Abilheleph, et Ochozath amicu$'
de Gérara le trouver en cèmêîne lieu. illius, et Phicol dux militum,

27. Et Isaac leur dit: Pourquoi venez- 27. Locutns est -eis Isaac: Quid ve- ,i
- vous,trouver un homnié que vous haïssez, nistis ad me;'hominem quem odistis, etet que vous avez chassé d'avec vous? expuljstis a vobis? "

28. Ils lui répondirent: Nous avons 28. Qui responderunt : Vidimus tecum
vu que le Seigneur est avec vous j c'est esse Do~inum, ~t idcirco nos dixinius :
pourquoi noùs avonS résolu de faire une Sit juramentum inter nos, et ineamuB
alliance entre nous, qui sera jurée de foodus,
part et d'autre, .29. Afin que vous ne nous fassiez aUCllll 29. Ut non facias nobis quidquam
tort, comme nous n'avons touché à rien mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus,
qui fût à vous, ni rien fait qui vous pftt nec fecimus quod te lœderetj sed c~m
offenser, vous ayant laissé aller en paix, pace dimisimus auctum benedictione po

comblé de la bénédictiondl;l Seigneur. mini.30.. Isaac leur fit donc un festin, et 30. Fecit ergo eis convivium, et post
après qu'i1s eurent mangé et bu avec lui, cibum et potum,

31. Ils se levèrent le matin, et l'al- 31. Surgentes mane, juraverunt sibi
liance fut jurée de part et d'autre. Isaac mutuo; dimisitque eos Isaac pacifice in

les reconduisit étant en fort bonne intel- l~m su~m.
ligence avec eux, et les lail38a s'en re~
tourner en leur pays.32. Le même jour, les serviteurs d'I- 32. Ecce autem venerunt in ipso die
saac lui vinrent dire qu'ils avaient trouvé servi Isaac, ahnuntiantes ei de puteo :::"
del'eaudanslepuitsqu'ilsavaientcreusé~ quem foderant, atque dicentes : Inveni- ""

mus aquam.
33. C'est pourquoi il appela ce puits 33. Unde appellàvit 6UJll Abundan--= - --- ,,~ . - :.--~ :---c---, ",- c ,~

: qu'on lui apportait?. m - IBaac à BerBabée. XXVI, 28 - XXVm,9. 29-29. C'était la paix et un traité d'aUlance.
10 Encore les divlnespromes&es. XXVI, 28-25. D'abord les considérants, $8°, puis la pl"Oposi.
28-25. Seconde apparition du Seigneur à Isaac tlon,28b.29. - Vidimus tecum... Dominum. Les

(cf. vers. 2), et conllrmatlou réitél:ée de faveurs Philistins étaient loin d'adorer Jéhovah: mals
spéciales pour le présent et pour Pavenir. - Ber- ils avaient reconnu la puissance du Dien d'A.
.".,n meum Abraham. Beau titre, qui n'est ac- braham et d'Isaac, et, quoique paYens, ils vou-
cordé dans la Bible qu'à un petit nombre de per- laient se mettre Indirectement sous sa protection,
sonnages distingués, tels que MoYse, Josué, le en associant leur propre sort à celui de ses amis..
Messie, etc. - Bdiftcavit a!tare, ainsi qu'Abra- - Sit juramentum.../œdus. Une aUlan~e con.
ham avait déjà fait dans le même lieu, XXI, 33. Ilrmée par serment. Chacune des parties contrac-

20 Alliance d'Isaac avec Ablmélech. XXVI, tantes prononçait un~ Imprécation contreellc'
26 - 83. même, pour le cas où ellc serait inlldèle au traité.

26. Ochozath... Le Targnm traite ce mot eomme - Sicut et nos... Étrange exagération, après Ics
un nom commun, et traduit: « une compagnie détails véridiques qui ont été exposés plus h~ut.
(ou une cscorte) d'amis. D Sur PhicO!, voy. la 30-31. L'aUlance. Isaac oublie gcnéreusement
note de XXI, 22. ses griefs; au reste, la convention n'était pas pour

21. Quid venistis...1 Isaac manifeste à bon lui sans avantages.droit son étonnement d'une telle visite, après 32-83. Coïncidence heureuse, do9t Isaac vou.
ce qui s'était passé. l'1talt-ce la paix, ou la guerre, lut Ilxe: le souvenir par le nom donn6 au nou.

---



GEN, XXVI, 34 - ~XVll, 6.
tialll; et nomen urbi impositum est Ber- Abondance; et le n,om de Bersabée fut
sabee, usque in prresentem diem. donné à la ville, et mi est demeuré jus,.

qu'aujourd'hui.
34. Esau vero quadragellarius duxit 34. Or, Esaü ayant quarante ans, épousa

uxores : Judith filiam Been Hethrei, et Judith, fille de Béer l'Héthéen, et Base-
Basemath filiam Elon ejusdem loci; math, fille d'Elon du même pays;

35.. Qure ambre offenderant aromum 35. Qilltoutes deux s'étaient mises mal
Isaac et Rebeccre. daM l'esprit d'Isaac et de Rébecca.

1

CHAPITRE XXVII

1. Se nuit antem Isaac, et caligav\Jrunt 1. rsaac étantdev~nn vieux, se~ yeux
o~uli ejus, et v~dere ~on poter.at; voca- s'o~curcire~t de telle sorte qu'il ne pou-
vltque Esau fil1um suum maJorem, et valt plus VOlt. Il appella donG Esaü son
dixit ei : Fili mi. Quirespondit: Adsum, fils aîné, et lui dit: Mon fils. Me voici,

dit Esaü.
2. Cui pater: Vides, inquit, quod se- 2. Son père ajouta. : Vous voyez que'"

nuerim, et ignorem diem mortis mere. j'al vieilli, et que j'ignore le'jour de m~
mort.

3. Suffie arma tua, pharetram, ~t ar- ~. Prenez vos armes, vgtre carquois et
cum, et égredere foras; cumque venatu voÙ"e arc, et sortez dehors; et lorsque
aliquid apprehenderis, VOIlS am'ezpris quelque 'chose à la chasse,.

4. Fac mihi inde pulme~tum sicut 4. Vous me l'apprêterez co~me ~us
vel1e me nosti, et affer utcomedam; et sav!Jz que j!J 'l'aime; !Jt vous me l'app6r-
b\Jnedicat tibi animamea antequam mo- terez afin que j'en mange, et què je vousriar. bénisse avant de mourir. '

5.. Quod oum audisfiet Rebecca., et ille 5. Rébeêca entendit ces paroles; et;
abiisset in agr:um ut juSJ3ionem patris Esaü étant allé dans les cha~ps pour
împleret, ~iFe ce que son père lui avait oommandé,

6. Dixit filio suo Jac~b : Audivi pa- 6. Elle dit à Jacob son fils: J'ai en-
trem tuum loquentem cum Esau fra;re tendu votre père qui parlait à votre frère
tuo, et dicentem ei: ~saü, et qui lui disait:

~,' "

veau puits. - liersuoee. Voyez XXI, :13, et le com- vouloir hâter l'exécution du céleste ùécret,-Lamentaire. Ici, «puitS du serment, » B"er Aéba'. narration est dramatique. ",

5° Esaü épouse ~eux Ohanalléennes, XXVI, OHAP. XXVII, - 1. Petite Introduction, -
34-55. Senuit: on croit qu'Il avait alors 131 ans, - vi.

54-55. 1!:sau q1tadragenarius. Son père avait dere non poterût; trait Important pour la suite
le même' lige au moment de son m1rlagl! avec du récit,
Rébecca.-Uxores:deuxfemmesenmêmetemps, 2-4, Avant d'exposer sommairement son pro-
sans aucun mQtlf pour excuser sa polygamie, et .Je~, 4b, Isaao en indique le vressant motif, 2; et
deux paYennes, Of,Bebr.xn,.16, onU '3stappelé adresse 11 Esaü une demande préalable,5~. ~
c fornlcatpr!'. --:::En offensant Dieu, Il blessa non DJ;emmortis, n s'attendajtà une mort prochaine,
Jnolns profondément son père et sa mère: offen- et son entourage partageait ses craintes (vers.Al).
dlJra"t;d'!,près Phébr, : ci elles furent une amer. n vécut néanmoins jusqu'à 180 ans. Of. XXXv,2S,
turne d'esprit.» -"" Pharetl'am. Le mot hébreu corrélatif ne Be

4° Jacob obtient par surprise la bénédiction de rencontre qu'Ici, et on en ignore le sens exact. On-
son père. XXVII, 1- 29. Itélos,le.syj.'iaque, etc., le traduisent par ci glaive »..

Passage déo!l!lf, qu'ont préparé la vente du Sa raolne signifiant ci suspendre», la version des
droit d'alnesse et le mariage d'Esaü. Oe ci pro- LXX et de la Vulgate parait préférable, - Et

, fane» sera éliminé de la famille sacrée, comme lienedicat,.. : d'une bénédiction sQ1ennelle et pro.
précédemment)smaêl,Dans" l'épisode, on admire phétlque, qui transmettrait 11 Esaü les faveurs
un sln~ler mélange de l'humain avec le divin. qu'Isaac avait lui-même reçues d'Abraham. Voy.
Quoique dictée par une foi vive et le désir ar- le chap. XLIX.
dent de biens supérieurs, la conduite de Jacob 6.10. Rébecca, témoin de la scène, se hâte d'a-
et de sa mère est loin d'être parfaIte en tous vertlrJacob, vers: 6-1; pujs elle décrit un contre-
points, L'excuse de Rébecca, c'est qu'eUe con., projet habilement combiné, vers, 8-10, Avec quelle
naissait depuis longtemps le choix que Dieu avait, Prolllptitude elle S'8CQOmmQde aux clrcollStances 1

tait de JaC9b (u~, 22;23); sa faùte consISta à

~ .

:;.ê",~~t~;;'ii' '
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7 ,Apportez-moi quelqu~ chose de votre 7. Affer mihi de venatione tûa, et fac
chasse, et préparez-moi de quoi manger, 1 cibos ut oo~edam, et benedicam tibi co-
afin que je vous bénisse devant l~ Sei- ' ram pomino antequam moriar.
gneur avant de mourir, ' '

8. Suivez donc maintenant, mon fils, 8, Nunc ergo, fili mi, acquiesce ~on-
le cons~ilque je ~ais V()US donner. silüs meis;

9. Allez -vous-en aQ tro\lpeau, et ap- 9. Et pergens ad gregem, affer mihi
portez-mo~ deux~es meilleursche:vreaux, ' 1 duos hred?s optim.os, u~ faciam e~ ,eis
afin que J'en prepare à votre pere une escas .patn tuo, qUlbus hbenter vescltur ;
6orte de mets que je sais qu'il aime;

10, Et qu'avrès que vous le lui aurez 10. Q.uas cum intuleris,et comederit,
présenté et quil en aura mangé, il vous benedicat tibi priusquammoriatur.
bénisse avant de mourir.Il. Jacob lui répondit: Vous savez Il, Cui ille respondit : Nosti quod
que mon frère Esaü a le corps "Velu, et Esau fI'ater meus homo pjlosus Bit, etque moi je n'ai point de poil. ego lenis. '

12. Si mon père vient donc à me tou- 12. Si attrectaverit me pater meus, et
cher et qu'il s'en aperç.oive, j'ai peur qu'i. i .senserit, timeo ne putet mesibi voluisse
ne croie que je l'ai. voulu tromper,.. et 1 illudere, et inducam super me ~aledi-
qu'ainsi je n'attire sur moi sa malédiction ctiQnempro benedictione.
au lieu de sa bén~iction,13.. Sa: mère lui répondit: Mon fils, je 13, Ad quem mater: ln me Bit, ait,

. me charge moi- mê~e de cette malédic- iBta. maledictio, fili mi; tantu~ audi vo-
tion : faites 6eulement ce que je vous cem IJleam, et pergens affer qure diJci."coIi6eille., et allez me chercher ce que je "

VOU6 di6.14. Il Y alla, il l'apporta, et il le donna î4. Abiit, et attulit, deditque matrl.
à 6amère, qui en prépara à manger à son Paravit illa cibos, 6icut velle noverat
père comme elle savait qu'il l'aimait. patrem illius.

1 15. Elle fit prendre ensuite à Jacob de 15: Et vestibus Esau valde bonjs, quag -
très beaux habits d'Esaü, qu'elle gardait apud 6e habebat domi, induit eum; ~"
elle-même ~ la maison. 'ç

16. Et elle JIli' mit autour des mains 16. Pelliculasque hredorum circumde- ' ':,:
la peau des chevreaux, et lui en couvrit; dit manibus, et coIn nuda protexit.
le cou partout où il ét3Ït découvert.17. Puis elle lui donna ce ql!'elleavait ' i7, Deditque ~l.mentum, et panes,
préparé à manger, et les palUs qu'elle qUOB coxerat, tradidlt.
avait cuits,18. Jacob porta le tout devant Isaac, 18. Q.uibus illatis, dixit : P~ter mi.
et lui dit: Mon père. Je vous entends, Atille respondit : Audio. Q.uis es tu, fill-
dit Isaac. Q.ui êtes-vous, mon fils? mi? ..

19. Jacob lui réIlondit : Jé suis Esaü 19. Dixi~que Jacob: Ego suro primo-
votre fils ainé. J'ai fait ce que vous m'avez genitus tuus Esau; feci sicutprrecepisti
commandé: levez - vous, mettez - vous sur mihi; surge, sede, et comede de vena-
votre séant, et mangez de ma chasse afin tione m~a, ut benedioat mihi anima tua. \

, que vous me donniez votre bénédiction.
20. Isaac dit encore à son fils : Mais 1 ~O. Rursumque Isaac ad filium suum:

11-12. Jacob a calculé en un Instant les chances mals on no saurait déterminer s~rcment en quoi
bonnes et mauvaises de l'entreprise; fi lui sembie elle consistait, Isaac les reconnal~, vers. 21, à
quo ces dernières l'emportent: de là son objec- l'odeur des plantes aromatiques dont ns s'étaient
tlcn si naturelle. S'e~posera.t.n à une malédio- ~és durant les courses du chasseur à travers
tlon terrible? la f?9,mpagne. -:- Pel!tculashtBàü1"Um. En Orient,

13, Rébecca le rassure en répondant de toutes les chèvres ont un poU BI soyeux, qu'U sert de
les conséquences. Beau mélange d'énergie et de ~rme de comparaison pour désIgner une belle
tendresse dans sa réponse. (1hevelure, Cant.lV, 1.

14-11. Los préparatifs de la fraude, racontés 18-24,Volcl Jacob devant son père, 18-29. Les
en termes pittoresques. - Vesttbusvulde b()nis. :v~rs. 18-24 forment les préllmlnairos de cette soone
D' .près Ge passage, les vêtements d'Esall devalellt 6mouvan~. Le « Bupplantateur ~ subit un Inter-
le faire remarquer par quelque partIcularité: rogatoire en forme ,jusqu'à Ge qu'n ait renverS6
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Quomodo, inquit, tam cito invenire po- comment avez-vous pu, mon fils, en trou-
tnistÎ, fili mi? Qui respondit : Voluntas ver si tôt? Il lui répondit: Dieu a voulu
Dei fnit ut cito occ~eret miro quod que c~ que je désirais se présentât tout
voleb~m. d'un coup à moi.

21. Pixitque Isaac: Accede huc, ut 21. Is!\ac dit encore: Approchez-vous
. t'\ngam te, fili mi, et probem utrum tu d'ici, mon fils, afin que jè vous touché,
I;is filius meus Esau, an non, et que je reconnaisse si vous êtes mon

filH Esaü ou non:
22.. ~ccessit ille ad p~trem, et palpato 22. Jacob s'app~och~ de son père;. et

00, dlXIt Isaac: Vox quIdem , vox Jacob Isaac, l'ayant tâte, dIt: Pour la VOIX,'
eSt; sed manus, manus sunt Esau. c'est la voix de Jacob; mais les mains. sont les mains d'Esaü. /

23. Et non cognoviteum, qniapilosœ 23. Et il ne le reconnut point, parce
manus similitudinem majoris expresse- que ses ~ains, étant couvertes de poil,
rant. Benedicens ergo illi, parurent toutes Bemblables à celles de son

aîné. Isaac, le bénissant donc,
24. Ait: Tu es filius meus Esau? Re- 24. Lui dit: Etes-vous mon fils Esaü?

spondit: Ego sum, Je le suis, répondit Jacob,
25. At ille : Affer mihi, inquit, cibos 25. Mon fils, ajouta Isaac, apportez-

de venatione tua, fili mi, ut benediœt moi à manger de votre chasse, afin que
tibi- anima mea. Quos cum oblatos co- je vous bénisse. Jacob--lui en présenta;
medisset, obtulit ei etiam vinum j quo' et aprés qu'il en eut mangé, il lui pré-

'hausto, . sènta aussi du vin qu'il but, ':;,
, 26. Dixit ad eum : .Accede ad me, et 26. Isaac lni dit ensuite: Approchez-

da mihi osculum, fili mi. vou$ de moi, mon fils, et venez me baiser.
27. Accessit, etosclùatus est ellm. Sta- 27. Il s'àpprocha donc de lui, et le

timque ut sensit vestimentorum illius baisa. Et Isaac, aussitôt qu'il eut senti
fragantiam, beriedicens illi, ait: Ecce la bonne odeur qui sortait de ses habits,
9dor tilii mei sicut odor agri pleni, cui lui dit en le bénissant: L'odeur qui sort
benedixit Dominus. de mon fils est sembJable à celle d'un'

champ ~lein de jt'eu;8, q?e le Seigneur
a comblé de ses béneùIctIo~S.

28. Det tibi Deus de rore cœli, et de 28. Que Dieu vous donne une abon-
pinguedine terrœ, abundantiam frumenti dance de blé et de vin, de la rosée du
et vini. ciel et de la graisse de la terre.

29. Et semant tibi populi, et adorent' 29. Que les peuples vous soient assu,"
"te tribus; esto dominus fratrum tuorum.., jettis, et que les tribus vous adorent.
et incurventur ante te filii matl"Ïs t~œ; Soyez le seigneur de vos fréres, et que

,qui maledixerit tibi, sit ille maledictus; les enfants de votre mère se courbent
et qui benedixerit tibi, benedictionibus devant vous. Que celui qui vous maudira,
repleatur, $qit ;maudi~ lui-même; et que celui qui

! vous' benira. soit comblé de bénédictions.
" ',,'.'

les doutes d'Isaac,-EgoprimogenitustuusEsau. 27b-29:La bénédictIon (28-29), précédée de
Malgré J'Intéressante apologIe de S. Augustin, son préambule solennel, 27b. Elle est écrIte en
on a de la peine à ne pas voir un mensonge dans vers, avec le rythme et le pm'alltjlisme. - Ecce
cette réponse. Jacob n'étaIt pas Esaü. Voy. le Ma- od(,r... agri p!cni. Lcs autcurs classiques, entre
nue! bib!., 1,562, et T. Lamy ,Comm, in Genes" autres Hérodote et PJlne, ont eux-mêmes noté le
II, ]70 etss. - Vo!untas Dei luit.,. On a rc- parfum particulier qu'exhaJent ]cs champs de la
marqué assez délicatement que J~cob, en tenant PaJcstlne. - De rore ctJJ!i et de pinguedine.:. :
co plcux ]angage, sortait du rôJc qu'II avait as- ]es deux condItIons cssentlclles"1'our obtenIr dc
sumé; d'autre part, Il était profafie lui-même, riches récoJtcs. La rosl!e a une Importance spé-
en attribuant à J'action dIvine ce qui n'était clalc en OrIent, où Ics pluies sont si rares. -
qu'une œuvre très humaine. - Acceàe hua. Le Frumenti et vint. Lcs deux produits principaux
vlclllard, qui se défiaIt à bon droIt de sa vue, et de J'agriculture. - Et serv!ant... Des richesses, la
qui croyait reconnaître la voi~ de Jacob (vcrs. 22), bénédiction passe au rôle pcr$onncl prépondérant
vcut..fairc une expérience plus concluante. de celui sur qui clle tolllbJlt. - Populi et tribtl8.

25-2;". Lc rcpas, 25, et le remerciement pa- C'est la préséance unIverselle, cxcrcéc sur les
ternclù'Isaac, 26-27", maintenant que toùt soup- peuples d'alentour. - Domint's /l'a!rt'''t... C'cst.Ja
t"n a dlspariJ, ' préséancostirlcstrlbusapparentécs.-Quilna~i.
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00. Isa~c ne faisait que d'achever ces 30., Vix Isaac sermonem impleverat,
paroles, et-Jacob était à peine sorti de- et egresso Jacob foras, venit Esau,
hors, lorsqu'Esaü entra,

31. Et que, prèsentant à son père ce 31. Coctosque d!l venatione ci1;JoS in-
qu'il avait appr~té de sa chasse, il lui tulit patri, dicens : Surge, pater mi, et
dit: Levez-vous, mon père, et mangez comede de venatione filii tui, ut benedi-
de la chasse de votre fils, afin que vous cat lnihi anima tua.
me donniez votre bénédiction.

32. Isaac lui dit: Qui ~tes-vous donc ? 3~. Dixitque illi Isaac: Quis enim es
Esaü lui répondit: Je suis Esaü votre tu? Qui respondit : Ego sum filiustuus
fils aîné. primogenitus Esau. '

33. Isaac fut frappé d'un profond éton- 33. Expavit Isaac stupore vehementi,
nement; et, admirant au delà de tout ce et ultra quam credi potest, admirans,
qu'on peut croire ce qui était arrivé, il ait: Quis igitur ille est qui dudum Gaptam,
lui dit: Qui est donc celui qui m'a déjà venationem attulit lnihi, et comedi exapporté de ce qu'il avait pris à la chasse, omnibus priusquam tu 'éenires? benedixi- .,
et qui m'a fait manger de tout avant que que ei, et erit benedictus.
vous vinssiez? et je lui ai donné mabé-
nédiction, et il sera béni.

34. Esaü; à ces paroles de son père, 34. Auditis Esau sermonibus patris,
jetaun cri furieux; et, étant dans une irrugiit clamore magno; et consternatus,

!- e:»trême consternation, il lui dit: Donnez- ait: Benedic etiam et mihi ,.pater mi.
"--, moi aussi votre bénédiction, mon père. -

35. Isaac lui répondit; Votre frère 35. Qui ait: Venit germanus tuus
m'est venu surprendre, et il a reçu la fraudlùenter, et accepit benedictionem
bénédiction qui vous était due. tuam. .:

36. C'est avec raison, dit Esaü, qu'il 36. At ille suhjunxit : J ùste vocatum 1
a été appelé Jacob; car voici la seconde est nomen ejus Jacob: supplantavit enim'
fois qu'il m'a supplanté. Il m'a enleVé me in alteravice; primogenita mes. ante
auparavant mon droit d'aînesse; et pré- tulit, et nunc' secundo surripuit benedi-

- sentement il vient enoore de me dérober ctionem mes.m. Rursumque ad pab'em :
la bénédiction qui m'était due. Mais.. mon Numquid non reservasti, ait, et mihi be-
père, ajouta ESàÜ, ne m'avez-vous point nedictionem?
réservé aussi une bénédiction?

37. Isaac lui répondit ~ Je l'ai étaQli 37. Respondit Isaac: Dominum tuUIJl
votre seigneur, et j'ai assujetti à sa do- llùm constitui, et affines fratres ejus
mination tous ses frètes.' Je l'ai afferwi ervituti illfus subjugavi; b'umento et
dans la possession du blé et du vin; et no stabilivi eum, et tioi post' hœc, fili
après cela, mon fils, que me reste-t-il i, tùtra quid f,ciam?que je puisse faire pour vous? .

38. Esaü lui repartit: N'avez -yOUS 38. Cui Esau ~ Num unam, inquit,
donc, mon père, qu'une seule bénédic- àntuh1benedictio!lemhabes,pater?mihi
tion? JevoUB conjure de nle bénir aussi. uoque obsecro ùt benedicas. Cumque
Il jeta ensuite de grands cris m~lés de julat\1 magna fier!lt,larmes. -

'. " 'c

a:erit... Jacob sera, comme Abl"aham, XII, 3, source 34-38". Eftorts d'Esaü pour obtenir d'êt~ bén\
de bénédiction ou de malédiction, suivant l'attitude à son tour. - IrrIlQiit... consternatlls. On recon.
qu'on prendra à son égard et à l'égard de sa race. na/t,à ces traitS, sa nature passlonnée.n semble,

6° Esaü est béni à son tour. XXVII, 30-40: !Mis troptard,comprendrc tout œqu'll a perdu.
30-33. Début d'une autre scène non molnsgra- Of. Hebr. xil, 17. - Etiam etmiht. Au moins

phlque que la préèédente. n consiste pareille- œla, pour rétablir l'égalité rompue. - Juste...
. ment en un Interrogatoire. - &pamt... stupore Jacob; supplantavit... Cf. xxv, 26, etle commen.

veMmenti... La vigueur des expressions est re- taire. La paronomase est frappante en hébreu:
marquable. Mâts, malgré sa stupéfaction, Isaac Ya'aqôb, oolflfa'ifbmt.
ne songe nullement à s'Irriter, ou à retirer la 38b_40. Motus Isaac. Tout en demeurant ferme
bénédiction accordée par surprise; 11 la conllrme, sur le point principal (vers. 37), Isaac n~ peut
au contraire, trit bencàict'18, reconnaissant la résister aux manifestations de plus en plus vio.
ttlaln de Dieu en tout cela. lentes du cliagrin d'Esaü. Mals les faveurs qu'il

6
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. 1. Isaac, ayant donc appelé Jaçob, le 1. Vocavititâque Isaac JacQb,et be.,
bénit., et lui fit ce commandement :Ne "nedixit euro, prrecèpitqUe ei dicens :
prenez point, lui dit-il,uneiemme d'entre Noli accipere conjugemde genere Cha.'
les filles de Chanaan ; naan ;

2.Mai8 àllez en Mésopotamie de Syrie, 2. Sed vade, et proficiscere în Meso,.
en la maison de Bathuel, père de votre potamiam Syrire, ad doIIium Bathuel
mère, et épousez une des filles de Laban patris màtris ture, et accipe tibi indevotre oncle. uxorem d~ filiabus Laban avunculi tui. '

3. Que le Dieu tout-puissant vous bé. 3. Deus autem omnipotens benedicat
nisse, qu'il accroisse et qu'il multiplie tibi, et crescere te faciat,atque multi-
votre race, afin que vous soyez le chef plicet, ut sis in turbas pOpulol'Um;

deplusîeurs peuples.4. Qu'il vous donne, et à votre posté- 4. Et det tibi benedictiones Abrahre,
, ritéa.près vous,1es bénédic~ions qu'il a et semini t~o J;1os~ te, ut possideas ~e~-

promlses il, Abraham, etqu'11 vous fasse ram peregnnatipms ture, quam pollicl.
posséder la terre où vous demeurèz comme tus est avo tao. ..
étl-anger,.qu'il aprornise à votre aïeul. ' '.

5. Jacob, ayanfpris ainsi congé d'Isaac, 5. Cumque dimisisset euro Isaac, pro-
partit pqur se rendre en Mésopotamie de fectus venit in Mesopotarniam Syrire ad
Syrie, chez Laban, fils de Bathuel Sy- Laban filiumBathuel Syri, fratrem Re-"
rien, frère de Rébecca sa mère. beccre matric$sure.

6. Mais Esaü, voyant que son père avait 6. Videns autem Esau quod benedixls,. c
béni Jacob, et l'avait envoy~ en Méso-' set patèrsuus JacQb, et misisset euro in;:
potamie de Syrie, pour épouserunefemme Mesopotarniam Syrire, ut inde uxorcm'
de c~ ~afs -: là; gu'aJ?rès l.ui a~irdonné duc.eret, e~ ~~od postbenedi~ti.onem prœ-
~a benedlctlon, 11 lm ava1t.falt ce corn;' cep1sset e1,dicens : Non acc1ples-uxore~
mande~ent : .vous ne prendrez point de de filiabus Chanaan ;
femme d'entre les filles de Chanaan;

7. Et'que Jacobj obéissant à son père' 7. Quodqueobediens Jacob parentibus
et à sa mère, était allé en Syri~; suis isset in Syriam;

8: Ayant vu aussi par expérience que 8. Probans quQque quod non libenter
les filles de Chanaan ne pJaisaient point aspiceret filias: Chanaan pater 1!UUS,àsqn père, ' .'

9...11 alla auprès d'Ismaël, et o\ltre 9. Ivitad Ismaelem, et duxit uxorem,
les femmes qu'il avaitdéjà,il épousa Ma- absque iis quas prius habebat, Maheleth
héleth, fille d'Ismaël, fils d'Abraham, et filiam Ismael filii Abraham, sororem "
sœur de Nabaioth. Nabaioth.

10. Jacob, étant donc sorti de Bersabée, 10. Igitur e~essus Jacob de Bersabee,
all~it à Haran ; pergebat Haran:

Il. Et éta~tvenuen un certain lieu, 11. Cumque ve~issetadquemdam 10-

-'-~ .-

CHAP.. XXVIII. - 1-2. Vocavit itaque. Isaac polygamie d'Esaü, - Maheleth... SQrorem Ka-
accepte sans peine le projet si raisonnable de Ré. baiqth. Nabalothétalt le premier-né d'Isma1\l,
becèa, se souvenant sans doute de ce que son =v, 13.
propre père avait fait peur lut. SECTIONll. - DEuxIÈMEpÉI\roDE DE LA VIE

3"5. Cette fois, c'est librement et sciemment D'IsAAC; XXVIII, 10 - XXXV:. 29.
qu'Il bé!:'lt!acob;-In !urbasP°1!ulo~ln.Hébr. : En réalité, c'est excluslveinentl'hlstoiredeJaeob
une église de peuples. --:- Be;ned.ctiones AbrahtB. qui sera désormliis racontée; Is1\ac n'"pparaîtra
Deux lUOts qui eontlenn9nt tant de choses. lus ue pour mourir1° Nouveau mariage d'Esaü. XXVIII,6-9. p q .

6-8. Videns...:Motifs sur lesquels Esaü appuya §I.-JacobenMésopotalnie,XXV):II,10-XXX,4S.
si étrangement son dessein. 1" La vision de Béthel, XXVIII, 10-22.

9. Conclusîon de son ràisol\nement : lui aussi, 10-11. Préllmbule. - De Bersabee.,. Bara'..
il veut se marIer dans la famille. - Les mots C'est le voYlige d'Abraham pris à rebours. - Ad

absqueiis.,. sQnt une condamnation tacite de la' qmmdamZo&um.Erihêbr; :~lellcu.» àvecl.'ar-

" ,
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. cum, et vellet in eo requiescere post solis comme il voulait s'y reposer après le cou-
:' occubituin, tulit de lapidibus qui jace- cher du soleil, il prit une des pierres qui
~ bant,et supponens capiti suo, dol,'mivit étaient là, et la mit BOUB Ba tête; et il
, in eodem loco, s'endormit au même lieu,
" 12. Viditquein somnis scalam stantem 12, AlorsÏl vit en songe une échelle,
; Buper terram, et cacumen illius tangens dont le pied était appuyé sur la tecre, etcœlum; angelos quoque Dei aBcendentes le haut touchait au ciel; et des anges de .
,. et descendentes per eam; Dieu montaient et descendaient le long

de l'échelle,
13, Et Dominum innixum scalœ di- 13. Il vit aussi le Seigneur appuyé sur

centem sibi : Ego sum DominuB Deus le haut de l'échelle, q\Ù lui dit: Je suis
Abraham patriB tui, et Deus Isaac; ter- le Seigneur, le Di~u d'Abraham votre
ram, in qua dormis, tibi dabo et semini père, et le Dieu d'Isaac. Je vous donne-
tuo. rai et à votre race la terre où vous dor-

mez.
14. Eritque semen tuum quaBi pulvis 14. Votre poBtérité sera comme la pous-

tecrœ; dilataberis ad Occidentem, et sière de la terre: VOUB vous étendrez à
Orientem, et Septentrio~em, et Meri- l'orient et à l'occident, au septentrion et
diem j et benedicentur in te, et in Bemine au midi; et toutes les nations de la terre
tuo, cunctœ tribus terrœ. ~eront bénies en VOUB, et daM celui qui

, sortira de vous.
15. Et ero custo~ tuus quocumque per- 15. Je serai votre protecteur partout

rexeris, et ~educam te in terram hanc; où VOUB irez, je VOUB raménerai dans ce
~ec dimittam nisi complevero universa paYB, et ne vous quitterai }?oint que je
quœ dixi. n'aie accompli tout ce que J'ai dit.

16, Cumque evigilasset Jacob de som- 16. Jacob, B'étant éveillé après son som- '

no, ait: Vere Dominus est in loco isto, meil, dit ces paroles: Le Seigneur est
et ego nesciebam, "vraiment en ce lieu-ci; et je ne le savais

pas,~ t:' 17. Pavensque, Quam terribilis e$t, 17. Et, tout effrayé, il ajouta: Que ce
~ê'_. inquit, lo~us iste! non e.st hic aliud nisi lie,! e$t terrible! C'e$t véritabl~ment la

,"'-- ,- domus DeI, et porta cœh. maison de DIeu et la porte du cIel.
~; . 18. SurgenB ergo Jacob malle, tulit 18. Jacob, se levant donc le matin, prit
c. , lapidem quèm suppOBuerat capiti suO; la pierre qu'il avait mise sous sa tête, et

-- et erexit in titulum, fundens oleum de- l'érigea comme un monument, répandantsuper, de l'huile dessus. "

-
tlcle défini: c.-à-d. la looallté que cet épisode ren- Jésus-Christ s'en lIt à lui-même.
dit ensuite si célèbre. Elle est sltuèe au cœur 11lb_15. Le Seigneur daIgna confirmer formelle-
des mcntllgnes grises d'EphraIm, à environ quatre mont 11 Jl1Cob les prolDosBCB raites autrctols àjours de marche de Bersabèe. - Requiescere: y Abrahnm et à Isaae, 13b_14: U lui promet, en -

passer la nuit, - ~Utde laptàibuB. Les pierres outre, son asslstnnce toute-puissante jusqu'à son
abondent à Béthel; le rocher y est même sou- retour en Palestine, 15. Passage messianique.
'Vent àlleur de sol. 16-11. ImpreBBlon profonde produite sur Jacob

12-13". Récit de la vision. - V'dit. Rébr. :« Et parce songe mystérieux. - Vere Dominus (J6-
ecce; - de même plus loin: c et ecce angell.,., hovah)..., et... nesoiebam. Non qu'fi Ignorât le
et ecce Domlnus Innlxus... - Ces trois « voici - dogme de l'omniprésence divine: niais U ne 8'6-
signaIent les trois particularités principales de la tait pas attendu à une manlfcstatlon du Sel~eur
vision, avec gradation asoenda\lte. - Scalam: en cet endroit spécial, si loin du séjour actuel de
le substsntlf hébreu peut désigner aussi bien un la famille sacrèe. ~ PaVB1lsqtte.., Constamment
escaller qu'une échelle. - Tef'l'am,.., CtBlum. Le nous retrouverons ce fait dans la Bible: les
ciel et la terre étalent donc ainsi étrolrement hommes éprouvent de l'clfrol en présence du sur-
unis: entre Dieu et Jacob U y avait des commu- naturel. - Domus Dei, porta ctBl'- Allusion aux ".
nlcatlons perpétuelles. - Angelos quoque... L'In- clrconstsnces du songe.
cessant va-et-vient des esprits céle~tes exprime 18, Trois actes de Jacob à ]a suite de cet Incl-
plus clairement encore la même pensée: Us mon- dent, 18-22. - Premier acre : Lapidem... in ti-
talent, pour porter au ciel les prières et ]es né- tulum: hébr. maffébah, stèle: c.-il-d. qu'Il dreBBa
cessltés de Jacob; Ils redescendaient, pour lui cette pierre debout, comme un mémorial de la
tnmsmettre les grâces divines. Ce verset est un bonté de Dieu lA son égard. - Pundens oleum:
«locus classlcus )) en faveur de l'existence des pour dédier et consacrer la pierre. Lo rite de
anges. Voyez, Joan. J, 61, la belle application que !'onotlonsalnte est mentionné Ici pour la première
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tols..En Orient, un peu d'huile tait toujours partie pieds, et vint » Encouragé parla vision divine,
des provisions de voyage. Il reprend joyeusement sa route. - Terrâm o1ien-

,.19. Second acte: AppeUapit...BetheZ, ou« mai- taZem. Rébr.: le pays des fils de l'Orient; lOi, la
son de Dieu »;-Prius Ltt%a. D'après Jos.. XVI, Mésopotamie. - put~m in auTO. Comme son
1-2, Luza et Béthel étalent deux loealltésdls- père, Jacob trouve auprès d'un puits celle qui
tlnctes., quoique rapprochéeS: l'une de l'autre; sera bientôt son éPouse. Tout~fols l~ puits n'est
trait conftrmé par le présent r6clt, qui laisse Ja- paJ! le même; celui d'Éliézer était auprès de la
cob endeho];s de la ville. ville, nOl1dans les champs, et Il était muul de

,20-22. Troisième acte ,le vœu de Jacob. Le marches qui permettaient d'atteindre l'eau tact-
patriarche indique d'abord ce qu'Il attend du sel- lemcnt. Cf. XXIV, 11, 16. - Tres... greges ovium
gneur : sa protection à l'aller (20) e~ au retour accuba11,Us.!3eau tableau. - 0$ grandi lapide...
( 21" ). n expose ensnlte ce à quoi Il s'oblige 1ul- Ce quia lieu souvent encore en Orient : ~oltpo~r
Ipême relàtlvement à J!\bovah : 10 n le prendra empêcher le sable, abondant en ces contrées,
pour son Dieu sp6clal, comme avalent fait son d'obstruer pen à peu le puits ; soit pour ména.gèr
père et son aïeul, 21"; 20 Il établira plus tard ..reau, en empêchant le premier venu d'ouvrIr à
un S:\Ilctualre à Bétbel, 22" (et; xxxv, 15); 80 il 81\ guise. D'après1es vers. 3 et 8, tousîes ayant-
consacrera à des œuvres pies la dime de tous ses droit s'attendaient.
biens, 22". 4~8. Entretien de Jacob avec les pasteurs.

20 L'arrivée de Jacob à Haran. XXIX, 1-15. Ainsi qu'Il arrive d'ordll1~lrc en~re Inconnus, lia:
Idylle ehal,nante, parfaitement racont6e. procèdent par questions et réponses, d'abord gé- 1

. CHAP.. XXIX. - l - 3. Profec«Is; L'expression nérales, qui vont bientôt se partlculaI1sant.-
hébraïque est toute pittoresque :cJacob leva ses Laban, ftlium Nachor. En réalité, Labauétalt

\ "



GEN. lllX, 6-15.

6. Sanusneest?i~quit. Valet,inquiunt; 6. Seporte-t-il bien? dit Jacob. Ils lui
et ecce Richel filia ejus venitcum grege répondirent: Il se porte bien; ~t voici
~uo. sa fille Rachel, qui viént ici avec son

'0 troupeau.
,. 7. Dixitque Jacob: .Adhuc multum 7. Jacob leurdit:Ilreste encore beau-,,-,-,diei superest} nec est tempus ut redu- \ coup de. jour, et il n'est pas tel!1ps de
i1,. cantur ad caulas greges; date, ante PO"' recondmre les troupeaux dans l'etable 1
~.";" tumovibus, et siç eas ad pastum redu- fuites donc boire prés~ntement les br~is,
': cite. - et eIisUitevotl~ les remènerez paître.
;i:jc 8. Qui responderunt : Non poBBumus, 8. Ils lUi répondirent: Nous ne pou-
:," donec omnia pecora co~gregentur, et vons le fuire, jusqu'à ce que tous les
t,; amoveam1JS lapidem de ore putei,ut ada- troupeaux soient assemblés, et que nous
c;, ,quel;llusgreges. ayons Ôté la pierre de dessus le pUits,
".. pour leur donne!" à boire à tous en-

semble. ,

9. .Adhuc loqueba,ntur, et ecce Rachel 9. Ils parlaient encore, lorsque Rachel
, veUiebat cum ovibus patris sUi ; namgre- arriva avec les brebis de son pèrf,; car

gem ipsa pascebat. elle menait paître ene~m~me le trou-
peau. ..

10. Quam cum vidisset Jacob; et sciret 10. Jacob, l'ayant vue, et sachantqu:elle
consobrinam su~m, ovesque Laban avun- ét(!.it sa cousine, et que ces troupeaux
culi sui, amovit lapidem quo puteus clau-, etaient à Laban son oncle.. ôta la pierre
debatur. qui fermait.l~ pUits.

11. Et adaquato grege, osculatus est 11. Et ayant fait boire son troupeau,
eam; etelevata voce flevit. il la baisa, et il pleura à haute voi~, -

12. Etindicavit ei quod frater esset 12. Et il lui dit qu'il était le frère de
patris sui, et filius Rebeccooj atilla fe- son père, et le fils de llébecca. Rachel
stinans nuntiavit patri suo. courut aussitÔt le dire à son père,

13. Qui, cum audisset venisse Jacob c 13. QUi, ayant appris que Jacob fils de..
filium sororis sU!e, cucurrit obviam ei; sa sœur était venu, co~rut au-deva~t de")
complexusqueeum, et in oscula ruenJ!, lui, l'embrassa étroitement, et l'ayant
durit in domum suam. .Auditis autem baisé plusieurs fois, le mena en sa mai-,
causis itineris, son. Lorsqu'il eut su deqUi-m~me le su-

jet de son voyage,
14.. Il lui dit: Vous ~tes ma chair et

mon sang. Et après qu'un mois se fu~
passé,

15. Il dit à. Jacob: Faut-il que vous"
me serviez gratUitement, parce qu~ vous'
~tes mon frère? Dites-moi donc quelle"
!écompe~se 'vous désirez:

fils de Bat~uel,ttw, 2~. 29 ,et petit-fils de Na- sieurs fois signalée, - nia festtnans; de même
chor; Jacob cite de préférence ce dernier, en qu'autrefois Rébecoa, XXIX, 2S.
tant que chef de la famUle,=, 2Q,2~. -Adhuc 1~-15. Première e!ltrevue de Jacob et de Laban.
multum àiet. Ignorant les usages du pays, Jacob - Ouourrtt Cet homme froid et calculateur était
s'étonne que les bergers atte~dent si longtemps, ~ud et empressé à ses heures. Cf. XXIV, 29.-
inactifs, auprès du puits. Oomp!eœUB, ... in osçu!a ruens. Bonne traduction

9. Et:ce Rache!.. Autre tableau intéressant. - de la forme rédupllcatlve ISmployée dans le texte
!Nam gregem ipsa.., Comme font toujours fait, primitif. - Os meum,- cai'o mea. Un autre lui-
en Orient, les tIlles des scl1elks les plus riches et même;cQmme JIls de sa ~ur. Cf. II, 2~.-Dtes
les plus considérés. Cf. Ex. II... 16. mensis uniUB. Rébr.: un mois de jours; o.-à-d.

10-12. Première entrevue de Jacob et de Ra- nn mois plein. - !Num gratis.." àic quia mer-
Qhel. - Oonsoblinam... Rébr.:CI JIlle de Laban, ceàis... Ayant vu Jacob à fœuvre un mois du-
frère de Sir mère !). - AlZaquato grege, il corn- rant, Laban avait compris qu'II pourrait tirer
cmence par rendre service à sa cousine, puis n- de lui, comme pasteur, un excellent parti. Mals
se fajt connaitre d'elle, et donne uri libre cours cet égoïste a soin de masquer sous les dehors de
~ son émotion: osouiatus est, jtevit, tndicavit... la générosité son amour du lucre et seS vues ln.
- Frater .., patlis sut. A la modeor.ientale, plu- tél'essées.
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16. Or Laban avait deux filles, dont 16. Habebat vêro duas filias, nomen
l'ainée s'appelait Lia, et la plus jeune majoris Lia; minor vero appellabatur Ra-
Rachel. chel.

17. Mais Lia avait les yeux chassieux; 17. Sed Lia lippis erat oculiB; Rachel
au lieu que Rachel était belle et très decora facie, etvenusto aspectu.
agréable.

18. Jacob, ayant donc conçu de l'affec- 18. Quam diligens Jacob, ait: Serviam
tion pour elle, dit à Laban: Je vous tibi pro Rachel, filia tua minore, septem
servirai sept ans pour Rachel votre se- annis.
conde fille.

19. Laban lui répondit: Il vaut mieux 19. Respo~dit Laban: Melius est ut
que je vous la donne qu'à un autre; de- tibi eam dem quam alteri viro; mane
meurez avec moi. apud me.

20. Jacob le servit donc sept ans pour 20. Servivit ergo Jacob pro Rachel se-
Rachel; et ce temps ne lui paraissait que ptem annis; et videbantur illi pauci dies
peu de jours, tant l'affection qu'il avait prœamoris magnitudine.
pour elle était grande.

21. Après cela il dit à Laban: Donnez- 21. Dixitque ad Laban: Da mihi uxo-
moi ma femme, puisque le temps auquel rem meam; quia jam tempus impletum
je dois l'épouser est accompli. est, ut ingrediar ad illam.

22. Alors Laban fit les noces, ayant 22. Qui, vocatis multis amicorum tur-
invité au festin ses amis qui étaient en bis adconvivium, fecit nuptias.
fort grand nombre.

23. Et le soir il fit entrer Lia sa fille 23. Et vespere Liam filiam suam in-
auprès de Jacob, troduxit ad eum,

24. Et lui donna,pour la servir, une es- 24. Dans ancillam filiœ, Zelpham no-
clave qui s'appelait Zelpha.. Jacob, l'ayant mine. Ad quam cum ex more Jacob fuis-
prise pour sa femme, reconnut le mâtin set ingressus, facto mane, vidit Liam;
.que c'était Lia; -,

25. Et il dit à son beau-père: D'où 25. Et dixit ad socerum suum : Quid
vient que vous m'avez traité de cette est quod facere voluisti? nonne pro Ra-
sorte? Ne vous ai-je pas servi pour Ra- chel servi~ibi? quare imposuisti mihi?
chel? Pourquoi m'avez-vous trompé?

26. Laban répondit: Ce n'est pas la 26. Respondit Laban: Non est in loco
coutume de ce pays-ci de marier les filles nostro consuetudinis, ut minores ante
les plus jeunes les premières. 1 tradamus ad nuptias.
- ' -

3° Le double mariage de Jacob. XXIX, 18-20. 20-22. L'exécution du contrat, soit de Il'part
16-11. Transition. On présente an lecteur les de Jacob, 20, soit de la part de Laban, 21-22.

deux filles de Laban. - Lta lippts... oou!is. L'hé- - Le détail videbantur pauct annt... cst d'une
breu dit simplement: « des yeux faibles, » ou peu grande beauté psychologique. «Quœrendwll quo-
éclfit.'1nts. Pour les Orientaux, la beauté féminine modo hoc dlctum slt, cum magls etlnm brev~
consiste surtout dans l'éclat du regard. - Rachel tempus longum soleat esse amantlbus. Dlctum
avait pour elle la régularité des formes en général est ergo propter laborem servltutls, qucm facl-
(d'après l'hébreu, au lieu de àecora lacte) ct lem et levem amor faclebat. » S. Aug. Qu.est.
l'agrément de la physionomie (venwto,..). ln Hept. S8. - D!Q:ttque ad Laban: quand les

18 -19, Lc contl"at. - Berviam ttbi... Nous sept années furent écoulées.
avons vu plus haut, XXIV, 63, qu'II est d'usage 23-21. Mariage de Jacob avec LIa.-Vespere...
en Orient de payer une œrtaIne somme aux pa. Cntroduœit. Le loug voile qui enveloppait com-
rents de la femme que l'on veut epouser. Jacob, plètement Lia à la façon orientale (Atlas archéol.
qui n'avait pas apporté avec lui de riches pré- de la Btble, pl. xxv, tig, 1 et 2) et l'obscurité
sents, comme Éliézer, offre d'acquitter sa dette de la chambre nuptiale rendirent la substitution
en travaillant à la sueur de son front. Les choses aisée. Évidemment Lia se pr~ta sans peine à la

. se passent souvent ainsi de nos 1°urs en Syrie. fraude. Ja!JOb, qui avait trompe Isaac, fut vlc-
Néanmoins, la conduite du riche Laban présen- tlme à son tour.- Dans anoCllam. On avait éte
tait un caractère odieux, que ses tIIles ressen- plus généreux pour Rébecca, XXIV, 61. - Non
tirent vivement. Cf. XXXI, 15. - Me/iw... tiM est.., consuetuàinis. Coutume qui est de rigueur
quam alten. Trait conforme aux mœurs orien- dans les Indes, mals qui pourrait bien n'avoir '

tales; les solliciteurs de ce genre obtiennent d'or- été qu'un subterfuge pour l'astucieux Laban,
dlna!l"e la préférence quand ils apparileWlCtlt à dont le but manifeste était de profiter le plus
la famllie. longtemps possible des services de Jacob. - 1 mplB
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histoire des patriarches, la grâce l'emporte sur la
nature et la domine, - Ruben (Hébr.: R"uben) }
c.-à-d. : Voyez, un fils 1 - Hu1nilitatem 'neam,
Mieux : mo~am.lctlon; la peine qu'elle éprouvait
de n'être pas almée de son mm'!. Mals elle espère
que désormais Jacob l'affectionnera, à cause du
fils qu'elle lui a donné.

33. Naissance de Silnéon. - Désappointée dans
son espoir, Lia tâche de se consoler en Dleu.-
AutZivit (hébr.: §ama') Dominus..;Aussl nomme.
t-elle son second fils Simeon (Sim 'on), CI exau.
dltlo. ~

34. Naissance de Lévi. - Nunc quoque copu-
labUlir. Hébr.:iUaveh; d'où le nom de Lévi, qui
slgnlde adhésion, assoc1atlon.

35. Naissance de Juda. ~ Con/ltebor (hébr. :
'ode,,), le louerai. -JutZam (Y'hudah), louange,
J,.ia, sans doute, ne croyait pas si bien dire: Juda
la rendra mère du Messie. - Oessavit pour
que~ue temps. Of: xxx, 1~-21


